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 تجربتى فى ترجمة الشعر

 ترجمة ت.س.إليوت مثلا 

)*(ماىر شفيق فريدد.  
 تضـ قائمة ترجماتى عف الإنجليزية :

نػػػ الأ ا رض : ار ػػػمر ا رمينػػػى اردػػػاصيتى معػػػ   سػػػاص مػػػف مجلػػػة رػػػاتس : ا  ب ا صري ػػػى  -
 (.5751الآدياى 

 (5774هباط ارليؿ : قصائ  مف ا.هػ. أ اف مارهيئة ارمامة ر صار ارث اصة  -

 (.5774ت.س. إريات : قصائ  م ار ارمدت بؿ  -

 (.5776ت.س.إريات :  ذرات  مرية امدرحية م ار ارمدت بؿ  -

ل مػػت تصػػ ير 0222ارمستػػار مػػف ن ػػ  ت.س. إريػػات مثءثػػة أجػػزالأل ارمجلػػس ا علػػى رلث اصػػة  -
 رل كتار جابر عصفار(.

ريطػػػػانييف اا مػػػػريكييف ت.س. إريػػػػات  ػػػػاعراً اناقػػػػ اً اكاتبػػػػاً مدػػػػرحياًل رطائفػػػػة مػػػػف ارن ػػػػا  ارب  -
 (.0225مارمجلس ا على رلث اصة 

أمريكػػػى ارحػػػ يث رطائفػػػة مػػػف ارن ػػػا  مارمجلػػػس ا علػػػى رلث اصػػػة -مستػػػارات مػػػف ارن ػػػ  ا نجلػػػا -
0222.) 

ارمستػار مػف أجمػػؿ ار صػص ارمارميػة مبا  ػػتراؾ مػت ارػ كاترة ر ػػا  ر ػ ى امحمػ  ار صػػاص  -
 (.0222امحم  عنانى( ممكتبة ا درة 

 (.0222أمهات اركتبل ركتاب مستلفيف مارهيئة ارمصرية ارمامة رلكتاب قطاؼ مف  -

دػػػػػكان ام رصػػػػمايؿ بكيػػػػػثل اهػػػػػى : مدػػػػارامىم  ادػػػػػكار اايلػػػػ ل مكثػػػػءث مدػػػػػرحيات قصػػػػيرة  -
 مأضراس ارم ؿم ررا يؿ ريماف صيل  ن رت صى أع ا  مستلفة مف مجلة مارمدرحم.

رة صػػػى تضػػػاعيؼ كثيػػػر مػػػف ارصػػػحؼ عػػػ   مػػػف ار رادػػػات ارن  يػػػة اارم ػػػا ت ا  بيػػػة ارمتنػػػاث -
 حتى الآف. 5741اارمجءت ارمصرية اارمربية منذ 

كػػذرؾ ترجمػػت  ػػمراً كثيػػراً مػػف الإنجليزيػػة إرػػى ارمربيػػةل كمػػا ترجمػػت قػػ راً أقػػؿ مػػف ارمربيػػة إرػػى  -
الإنجليزيػة مقصػػائ  رمحمػػ  إبػػراهيـ أبػػا دػػنة ارػبمض  ػػمرالأ اردػػبمينيات ا يػػرهـ( اركػػف أ لػػب 

أ راجػػىل رػػـ تػػر ارنػػار بمػػ . مػػف هػػذع ارترجمػػات ارممػػ ة رلن ػػرل اارتػػى  ترجمػػاتى تظػػؿ حبيدػػة

                                                 
 جاممة ار اهرة. –أدتاذ ا  ب الإنجليزى بكلية الآ اب  م*(
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تتزاي  عاماً بم  عاـ :  يااف ار مر الإنجليزى صى دتة قراف : مف ت ادر إرى مطلػت ا رفيػة 
ارثارثػػػةمل  يػػػااف ار ػػػمر ا مريكػػػى : مػػػف ار ػػػرف ارتادػػػت ع ػػػر إرػػػى يامنػػػا هػػػذامل ممستػػػارات مػػػف 

م سااطرإات مف ار مر ارمارمىمل كتاب ت.آدياىمل ممستار  -ار مر ا صرا   ..هياـ

ركنى على كثرة ما ترجمت تظؿ ترجمتى ر صائ  ار اعر الإنجليزى ت.س. إريات هػى أهػـ 
أعمػػارىل بػػػؿ عمػػػؿ حيػػاتى. امػػػف ثػػػـ استػػػرت صػػى ار ػػػها ة ارتاريػػػة أف اقتصػػر علػػػى ارحػػػ يث عػػػف 

 .(5متجربتى صى ترجمتهل اصيها ما يندحب على ترجمة ار مر عماماً 

* * * 

أدتأذنكـ صى ارب اية أف أق ـ ملحاظة أا ملحاظتيف   تػ عى جػ ة أا أصػارةل بػؿ رملهػا مػف 
 –ر ػـ ذرػؾل  نهػا تمبػر  –ار اؿ ارمما  ارمكرار ارذى كا  يبلى ايػرث رفػرط تػر ا عل ركنػى أقػ مها 

 .عف ح ائؽ باقيةل اريس صى تكرار ارح ي ة ما يضرل اربما كاف صيه ما ينفت -صى حدبانى

ذا كانػػت ارترجمػػة عمامػػاً  هنػػاؾ مثػػؿ إيطػػارى  ػػهير ي ػػاؿ : مأيهػػا ارمتػػرجـل أيهػػا ارسػػائفرمل اام
ناعاً مف ارسيانةل ساصة صى مجاؿ ا  بل صإف ترجمة ار مر هى ارسيانة ارمظمى ارتى   ع اب 

 رها داى الإع اـل ارممناى إف رـ يكف ارما ى.

نمػا صاركلمات صى ار مر ريدػت مجػر  مفػر ات ممجميػة ي مكػف ارك ػؼ عنهػا صػى ار ػاماسل اام
هػػػػى تكتدػػػػب حيػػػػاة ساصػػػػة بهػػػػا اتنػػػػاع بميػػػػراث حاصػػػػؿ بارػػػػ   ت االإيحػػػػالأات اارظػػػػءؿ امستلػػػػؼ 
ا دػػتمما تل إف دػػارترل اهػػا مػػف أكبػػر  عػػاة ا رتػػزاـ صػػى عصػػرنال يمفػػى ار ػػاعر مػػف ا رتػػزاـل 

 اصى مطلت كتابه مما ا  بم يار  بيتيف ررنبا :
O saisons! O Châteaux ! 

Quelle âme est sans défauts? 

 اترجمتها نظماً ب لـ  . محم   نيمى هءؿ :
 رمن لى بنفس غير ذات قصور  يا لمفصول! ويا لشم قصور !

ا دػتفهاـ ا  دػائؿ : إذ  : م ريس هناؾ مدئاؿ يتاجػه إريػه ايم ب دارتر على اربيتيف قائءً 
ـ هنػػا بجػػاابل أا بػػا حرى : صػػى ا دػػتفهاـ نفدػػه ار ػػاعر  ائػػب ارالأ تمبيػػرعل ا  يدػػما ا دػػتفها

 –بمػ  ذرػؾ  –الإجابةم. صمن  دارتر أف ار مرالأ قػاـ يضػرماف ارنػار صػى أع ػاب ارللاػةل ا  علػيهـ 
 أف يدتطير ارحريؽ صى ارلاابة حتى يأكؿ ا سضر ااريابس.

ى تربػة بممنػى أنػه ضػارب صػ –كمػا ي ػاؿ إريػات  –إف ار مر أكثر ارفناف عنػا اً صػى محليتػه 
رلاتػػه ابيئتػػه اتراثػػه. ااركلمػػة صيػػه تمنػػى رمػػف رضػػت ربػػاف هػػذع ارللاػػة مػػا   يمكػػف أف تمنيػػه رللاريػػب 
نمػػا بارث اصػػة اارحضػػارة  عنهػػا. امػػف هنػػا يتمػػيف علػػى ارمتػػرجـ أف يكػػاف ذا إرمػػاـ   بارللاػػة صحدػػب اام
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ا جنبػى إرػى كثيػر  ارلتيف أنجبتا ار صي ة ابارميراث ارتاريسى اركػامف ارالأهػا. ارهػذا يحتػاج ار ػارئ
 مف ارهاامش اار راح ارتى ق    يحتاج إريها ابف ارللاة ا صلية.

اترجمة ار مر ناعاف : هناؾ ترجمات نثرية اترجمات  مرية. صارترجمػة ارنثريػة تدػمى إرػى 
ن ػػؿ ممػػانى ار صػػي ة ا صػػلية اركنهػػا   تن ػػؿ  ػػيئاً مػػف مادػػي اها. اارترجمػػة ار ػػمرية تدػػمى إرػػى 

مادي ى رلنص ا صلى اا قتراب مف إي اعاته اأازانه اقااصيه إذا أمكػف. ابػ يهى أف  إيجا  مما ؿ
 ركؿ مف ارناعيف إيجابياته ادلبياته.

صارترجمػػة ارنثريػػة تمتػػاز با مانػػة اتػػؤ ى ارممنػػى ب قػػةل اركػػف ار ػػمر حػػيف يف ػػ  مادػػي اعل أى 
 زل بؿ يف   علة اجا ع ذاتها.ابهذا يف   جاهرع ارممي –حيف يتحاؿ إرى نثرل   يم   مراً بم  

اارترجمػػػة ار ػػػمرية صػػػى دػػػميها إرػػػى م اربػػػة اربنيػػػة ارمادػػػي ية ر صػػػؿ  بػػػ  أف تضػػػطر إرػػػى 
ا بتمػػا  عػػف ارػػنص قلػػيءً أا كثيػػراًل امػػف ثػػـ تف ػػ  ا مانػػة اهػػى ضػػرارية صػػى هػػذا ارمجػػاؿ كمػػا صػػى 

  يرع.

ع ارترجمػػة : قػػيـ صكريػػة سءصػػة ار ػػاؿ إذف أف أهػػـ ار ػػيـ ارجماريػػة ارتػػى تتدػػاقط عبػػر م ػػرا 
 تتملؽ بارممنىل اقيـ رفظية تتملؽ باركلمة  كءً اصارة.

يضطر ارمترجـ أحياناً إرػى إدػ اط جملػة أا تحايرهػا أا تلاييػر صػارة  نهػا رػف تمنػى ر ارئػه 
مػػػا تمنيػػػه ر ػػػارئ ارػػػنص ا صػػػلى اتضػػػيت عػػػا ة أ لػػػب ارسصػػػائص  بارسطػػػابارػػػذى يتاجػػػه إريػػػه 

 alliterationار اعر مف تكرار ادتهءرى رلحرؼ ا اؿ صى اربيت ارااح  ارصاتية ارتى يمم  إريها 
أا ن ػػػاز م صػػػا   assonanceؼ ارلػػػيف أا تنػػػا ـ رلحػػػر  consonanceأا تنػػػا ـ رلحػػػراؼ اردػػػاكنة 

cacophony   كمػػا صػػى كثيػػر مػػف قصػػائ  ار ػػمر ارحػػ يثل اصػػى ارمادػػي ى ارح يثػػة مدترصندػػكىل ا
 م امية  انبرج(.

حيػػػػث أف ارترتيػػػػب  concrete poetryرة صػػػى حارػػػػة ن ػػػػؿ ار ػػػمر ارمينػػػػى اتتضػػػاعؼ ارسدػػػػا
اربصػػرى رلكلمػػات هنػػا   ي ػػؿ أهميػػة عػػف ارمنصػػر ارصػػاتىل صاركلمػػة صػػات اصػػارة ممػػاًل اردػػـ 
ارحػػراؼ علػػى ا دػػطر ارساريػػةل امػػا بينهػػا مػػف مدػػاصاتل امػػا قػػ  تردػػمه مػػف أ ػػكاؿ هن دػػية مػػف 

 جزلأ مف ارممنى. –أا حُؽ رلذرار أا مراحة منفرجة  أا قائمة مائ ة مثءً  –مربمات أا  اائر 

ركف هناؾل رحدف ارحظل قيماً ب يلة يمكف رلمترجـ أف يماض بها بمضا مػف هػذع ارسدػائرل 
ة بإنتػاج ارفحػـ( كنايػة ر إف الإنجليز ي اراف مثءً : ميحمؿ ارفحػـ إرػى نياكادػؿم ماهػى م ينػة م ػها 

إذا قابلتػػػه هػػػذع ارمبػػػارة صػػػى نػػػص  –ممكػػػف رلمتػػػرجـ عػػػف ارتزيػػػ ل اجلػػػب مػػػا   حاجػػػة إريػػػه. امػػػف ار
ي اؿ مثءً مثلما قاؿ محم  اردباعىل صى إهػ الأ ترجمتػه صربى ع إنجليزى أف يبحث رها عف مما ؿ

ررباعيات ارسياـ إرى أحم   اقى: مكمه ى ارتمر إرى هجر اارا ى إرى اريمفل اارسمػر إرػى قطػر 
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ااهػػب اردػػيؿ قطػػرةل ااربحػػر  رةل اارػػراض ثمػػرةل أا ك لبػػؿ اارػػار  إرػػى جػػارل اارمدػػؾ إرػػى  اريػػف
 ااركنز تبرةم.

هػػػا مػػػا عمػػػ ت إريػػػه  لترجمػػػة ار ػػػمرل أا أقػػػؿ اردػػػبؿ ضػػػرراً ااعت ػػػا ى أف اردػػػبيؿ ا مثػػػؿ ر
ار ػػػاعرة اارناقػػػ ة اارمحػػػررة ارفلدػػػطينية دػػػلمى ارسضػػػرالأ ارجيادػػػى حيػػػث أصػػػ رت مستػػػارات مػػػف 

كلػؼ : ص ػ  كانػت تُ  PROTAم ػراعها ارمدػمى ار مر ارمربى مترجمػاً إرػى الإنجليزيػةل صػى إطػار 
ثػػـ تمهػػ  بهػػا إرػػى  –أحػػ  ارمتػػرجميف مػػف أبنػػالأ ارمربيػػة بن ػػؿ ار صػػي ة إرػػى الإنجليزيػػة ن ػػءً حرصيػػاً 

 اعر بريطانى أا أمريكى يتارى إعا ة صيا تها صى نطػاؽ ارمحاصظػة علػى ارممػانى اارمضػماف. 
مضػػػػلة ارصػػػػمبة : ممضػػػػلة ا حتفػػػػاظ اأعت ػػػػ  أف هػػػػذا أدػػػػلـ دػػػػبيؿ ممكػػػػف صػػػػى مااجهػػػػة هػػػػذع ارم

مػف حيػث هػا ت ػكيؿ رلاػاى تلمػب اركلمػة صيػه عػا ة م اراً أكبػر مػف  –بارسصائص ار كلية رل ػمر 
 مت ارتزاـ ا مانة صى ن له. – ارها صى صف ار صة أا ارمدرح أا ارم ارة 

* * * 

(ل كمػػػا هػػػا مملػػػاـل علػػػـ كبيػػػر مػػػف أعػػػءـ ار ػػػمر 5743-5666يرنز إريػػػات متامػػػاس دػػػ
لت تفكيػر عػ ة أجيػاؿ مػف ار ػمرالأ. اقػ  ترجمػت نجليزى ارح يثل اقاة مػف أهػـ ار ػاى ارتػى  ػك  الإ

رنػ ف  اصيبػرل صيبػر  :اركاملػةم مارنا ػر اارمدػرحيات ار صػائ كػؿ ار صػائ  ارم رجػة صػى كتابػه م
 بترجمػة اكتفيػت ارممليةم إذ ار طط ارمجاز عف باداـم  يااف كتاب قصائ  بادتثنالأ (9191

ف لقصػائ ع مػف م تطفػات ممساطبػة متدػمية ار طػطم ا همػا منػه كػاملتيف قصػي تيف ترجمػت اام
ار ططم. رـ أ مر بحاجة ملحة إرى ترجمة قصػائ  هػذا ارػ يااف ماهػا مػف ار ػمر ارفكػاهى(  ف رػه 
ترجمة كاملة ممتازةل مت م  مة اهاامشل ب لـ ار كتار صبرى حػاصظ صػ رت تحػت عنػااف م يػااف 

اقػػ  صػػ رت ارترجمػػة عػػف ارهيئػػة ارمصػػرية  .ذ ارمجػػاز عػػف ار طػػط ارممليػػةمار طػػط : مػػا قارػػه ارجػػر 
 .9199ارمامة رلكتاب صى 

اصػػػى ترجمتػػػى رل صػػػائ  أار تهػػػا صػػػى ترتيبهػػػا ارزمنػػػى حدػػػب ترتيػػػب ن ػػػرها صػػػى مار صػػػػائ  
اارمدرحيات اركاملةم كى يتمكف ار ػارئ مػف متابمػة مػا تػنـ عليػه مػف تطػار عبػر اردػنيفل اأار ت 

ر الإنجليزيػػػػة مبادػػػػتثنالأ ارم تطفػػػػات اريانانيػػػػة ارتػػػػى تحتػػػػاج إرػػػػى نػػػػاع سػػػػاص مػػػػف ارم تطفػػػػات  يػػػػ
ارحػػػػراؼ( بللااتهػػػػا ا صػػػػلية مإرػػػػى جانػػػػب ترجمتهػػػػا إرػػػػى ارمربيػػػػة( حفاظػػػػاً علػػػػى جػػػػا ارنصػػػػاص. 
احاصظت على عءمات ارترقيـ ا صلية إرى ح  مػال ب ػ ر مػا تدػما أصػاؿ اربء ػة ارمربيػة. كمػا 

 طار ارمربية م اربة رما ي ابلها صى ارنص الإنجليزى.حرصت على أف تكاف أطااؿ ارد

صػفحات  علػى سصيصػأل انثدػرت ارصػبار ار اعرصػءح عبػ  رهػا كتبهػا بم  مػة رلترجمػة ااطػأت
 مصػارة بندػسة صػليحة أحم  ارص يؽ أزا  أف ر دؼ صاتنى ( اق 55765مجلة مارث اصةم م يدمبر 

 ارهينػة :مارنا ػر اركاملػة ارصػبار عبػ  اؿ صػءح عمػ ار يمػة طبمتػه صػى يػ رجها ارم  مة كى هذع مف
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 . ارراحػؿ ار ػاعر أعمػاؿ مػف قا مػة طبمػة صى ارن ص هذا يدت رؾ أف رلكتاب( اأرجا ارمامة ارمصرية

 ل اارثانية” اعرا إريات . س. عنااف مت تحمؿ إح اها قلمى م  مات مف بثءث رترجمتى اطأت كما

 .م ارمربية إرى إريات ترجمة ؿ عنااف محاؿتحم اارثارثة اارمصرم عنااف ماررجؿ تحمؿ

 مػف ع ػرات أعمػاؿ إرػى صيهػا رجمػت ار صػائ ل مػتف علػى اتملي ػات بهػاامش ارترجمػة اتنتهػى

ار صػائ ل  اارتملي ػات كػؿ  جاانػب ارهػاامش هػذع تلاطػى  .  (0ماردػنيف عبػر اار ػراح ارلاػربييف ارن ػا 
نمػا مكانػا ار رادػة هػذع رمثؿ صإف  أضػيؽ علػى ار صػائ ل صػى أعلػؽ رػـ .  ػمرع علػى أضػاالأ هػى آسرلاام

 سلفية تتراجت إرى!أكثرها اما - اارن ا  أقااؿ ار راح يتكلـل اتركت ار اعر أ ع أف أثرت  نى ارح ا ل

نمػا ارتفدػير إرػى أعمػ  رػـ . ارصارة علػى  تملي ػاتى اقصػرت ارػ اسؿ مػف ارنصػاص أضػ  أف حاارػت اام
 ارم  س اركتاب إرى إ اراته أكثر اما مصا رهال إرى رياتإ إ ارات    ر  أا ارلاامضةل ارممانى تاضيا

 قػاى إف ار ائلػة ارن  يػة نظريتػه مػت تم ػياً  اارلاربيػةل ار ػرقية ارفلدفات ارمارمىل أا ا  بى ل أا ارتراث

ارمصػارل  عبػر إريػه ارمػاراث ارمنحػ ر أا ارفنيػة بارت اريػ  ار ػاعر اعػى : أمػريف علػى تمتمػ  الإبػ اع
  ريبػاًل يتم ػى  نيػا جيػ اًل  ػيئاً  اارث اصيػة ارحياتيػة سبراتػه مف تسلؽ أف ارتى تدتطيت ارفر ية اماهبته

 .ينتمى ا  ااح ل يتنمى آف صى ايسارفه ارتراث مت

تحػػػااؿ ترجمتػػػى ارتػػػزاـ ار قػػػة قػػػ ر ارمدػػػتطاعل اتدػػػمى إرػػػى أف تكػػػاف صػػػارة صػػػا قة مػػػف 
ف كانػػػت   تن ػػػؿ  ػػػيئاً يػػػذكر مػػػف سصائصػػػه ارمادػػػي ية  ي اعاتػػػه ارنلاميػػػة ات اعياتػػػه ا صػػػؿل اام اام

ارلفظية اكلهػا سصػائص ماضػمية   تتُػذاؽ إ  صػى رلاتهػا ا  يدػت ارمتػرجـ مارػذى رػـ يُػرزؽ ملكػة 
ارنظـ( إ  أف ي ؼ إزالأها محداراً. اصى ارحا ت ار ليلة ارتى كنت أضػطر صيهػا إرػى إضػاصة كلمػة 

 أا عبارة تاضيحاً رلممنى كنت أضمها بيف حاصرتيف ]  [.

ى بمض ارحا ت كنت أترجـ ارم تطفات  ير الإنجليزية ممتم اً على ترجمات إنجليزيػة اص
بمبا ئ رلااتها. امثؿ كثيريف مف أبنالأ جيلى انزر ت  –إف اُج ت  –داب ةل اعلى ممرصتى ا ارية 

مف قاماس إرياس ارمصرى إرى مار  منيػر اربملبكػىل مػراراً ب ػاماس نهضػة إدػماعيؿ مظهػر م  
أ فر رل كتار رايس عاض أنه كتػب يامػاً بلهجػة ارتح يػر عػف هػذا ار ػاماس ا سيػرل  أدتطيت أف

(. ارجمػت إرػى قػااميس  مت أنه يب ا رى مف أقيـ ارممجمػات صػى بابػهل ساصػة صيمػا يتصػؿ بػارملاـ
ذا اجػ  ار ػارئ تفااتػاً بػيف  بريطانية اأمريكية ممماصرةل اتاريسيػةل اعاميػةل ات نيػة متسصصػة(. اام

رجمة بمض ار صائ  صهذا راجت إرى طاؿ ارم ة ارتى ادػتلارقها منػى هػذا ارممػؿل امػا منهجى صى ت
طػػػرأ علػػػى منهجػػػىل أثنػػػالأ ذرػػػؾل مػػػف تطػػػار. قػػػ يماً كنػػػت أميػػػؿ إرػػػى ارػػػراالأ ارلفظػػػى االإيمػػػالأات 
اربء يةل اارياـ أج نى أميػؿ إرػى ا رتػزاـ ارحرصػى ارػا سػرج قلػيءً علػى بء ػة ارمػرب. اربمػا كػاف 

 ـ رترجمة ار مر ي ت على ن طة ما بيف هذع ارطرصيف.اردبيؿ ا قا 

اأار ت أدمالأ ارصحؼ اارمجػءت الإنجليزيػة اا مريكيػة اارفرندػية اا رمانيػة ارتػى نُ ػرت 
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إرػى ارمربيػة. ارجمػت  –إف أمكػف  –صيها قصائ  إريات كما تنُطؽ صى رلااتهال مػت ترجمػة عناانهػا 
بيػػػة ارمت اارػػػة رلكتػػػاب ارم ػػػ س مارمهػػػ  ار ػػػ يـ اارمهػػػ  صػػػى إ ػػػارات إريػػػات ار ينيػػػة إرػػػى ارترجمػػػة ارمر 

ارج يػػ (  ف صيهػػال ر ػػـ حرصيتهػػال دػػذاجة حلػػاة ااقترابػػاً مػػف اجػػ اف ار ػػارئ ارمربػػى اذكرياتػػه. اقػػ  
أحاجتنى ارترجمةل بطبيمة ارحاؿل إرى مراجمة م ائػرة ارممػارؼ اربريطانيػةمل اكثيػر مػف ارممجمػات 

اممجػػـ ر دػػاطير اركءدػػيكيةل اآسػػر ر دػػاطير  يػػر اركءدػػيكيةل  الإنجليزيػػة اارفرندػػية اارمربيػػةل
اثارث صى نطؽ ا صاات مصانيطي ا( ارابت رلمادي ىل صضءً عف قرالأة اركثير مف اركتب االآثارل 
ادماع أدطاانات  مر إريات بصاته اصات  يرعل اار ياـ بم ة زيارات إرػى بريطانيػا مأكدػفار ل 

ل اريػػؾل ريفربػػاؿ( رم ػػاه ة ممارمهػػا االإطػػءع علػػى مسطاطػػات كمبػػر جل كيػػؿل جءدػػجال ريػػ ز
إرياتل  ير ارمن ارةل صى مكتباتها ماهنا أا  أف أ كر أرملة ار اعرل اردي ة صاريرى إرياتل على 
ما ق مته رى مف عاف كريـ صى هذا ارص  ل ساصة إيذانها رى بالإطءع على مسطاطات زاجهػا 

 ج(. احرصػػػت علػػػى ا رت ػػػالأ بأدػػػاتذة ارجاممػػػات اارن ػػػا  صػػػى مكتبػػػة كنجػػػز كارػػػ ج بجاممػػػة كمبػػػر 
اار ػػمرالأ الإنجليػػز ممػػف هػػـ حجػػة صػػى إريػػاتل اأعػػ ت ردػػارتى رلماجدػػتير عنػػه مم ارنػػاً بتندػػاف( 
بجاممة كيؿ تحت إ راؼ ار كتار  امنيؾ هيبر . كما قضيت عاماً أجمت ما ة عنه بكليػة مرايػاؿ 

رؾ تحت إ ػراؼ ار ػاعر ا دػتاذ صرندػيس بػرىل ثػـ هارااى كار جم إح ى كليات جاممة رن فل اذ
ا دػػػتاذ مػػػارتف  ا زارثل اعػػػ ت إرػػػى ار ػػػاهرة  تػػػـ ردػػػارتى رلػػػ كتاراع عػػػف أثػػػر إريػػػات صػػػى أا ف 
بجاممػػة ار ػػاهرة تحػػت إ ػػراؼ ا دػػتاذ ارراحػػؿ ارػػ كتار مجػػ ى اهبػػة. اكنػػت قبػػؿ دػػفرى صػػى بمثتػػى 

زر  ريػات مػف جاممػة ار ػاهرة تحػت إرى إنجلتػرا قػ  حصػلت علػى ماجدػتير صػى ت.إ.هيػاـ اام اباانػ  اام
إ راؼ ار كتار ر ا  ر  ى ارذى أ يف رػه بفضػؿ ارتمػرؼ علػى إريػات. اكػاف رائػ ى صػى هػذا كلػه 
ترجمة ار كتار حدف عثماف رػ ماركاميػ يا الإرهيػةم رػ انتى بأجزائهػا ارثءثػة حيػث  ػرح صػى م ػ متها 

ث اصػػة اادػػتم ا . كمػػا كػػاف صػػى مػػؤسرة  مػػا ينبلاػػى علػػى متػػرجـ مثػػؿ هػػذع ا عمػػاؿ أف يتحلػػى بػػه مػػف
ذهنى ترجمة دامى ار رابى  عماؿ  ادتايفدكى اركاملة. اقػ  طمحػت إرػى أف أح ػؽ صػى ميػ اف 
ف رػـ تػ اعبنى أيػة أاهػاـ عػف ارفػرؽ بػيف  ار رادات الإرياتية  يئاً مما ح  اع صى هذيف ارميػ انيفل اام

 ما ح  اع اما حاارت أف أح  ه.

اأنػا طارػب  -5745على امت ا  سمدة اثءثػيف عامػاًل ابتػ الأ مػف أنجزت ترجمتى لإريات 
اانتهػػػالأ بمػػػاـ  –صػػػى ارفرقػػػة ا ارػػػى ب دػػػـ ارللاػػػة الإنجليزيػػػة اآ ابهػػػا بكليػػػة الآ ابل جاممػػػة ار ػػػاهرة 

حيف راجمت ارترجمة ا صمت بها إرى ارنا ر. ب أتها صى صترة كاف حظى صيها مف ارحمادػة  5774
متهػػػا صػػػى صتػػػرة كػػػاف حظػػػى صيهػػػا مػػػف ارملػػػـ أكبػػػر مػػػف حظػػػى مػػػف أكبػػػر مػػػف حظػػػى مػػػف ارملػػػـل است

ارحمادة. اركنها أصضت بى إرى قرالأات ااكت اصات أعانتنىل عن  إعا ة ارنظر صى ارترجمةل على 
 تصايب كثير مف ا سطالأ ارداب ةل اارمزي  مف ا رتزاـ بارنص.
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ستلػؼل صػى مجلػة اق  ن رت أجزالأ مف ترجمتى ر صائ  إرياتل ب كلها ارحارى أا ب كؿ م
ل ياريػػا 5741ل يانيػػة 5741ل مػػايا 5740ل  يدػػمبر 5740ما  بم صػػى ار ػػهار ارتاريػػة : يانيػػة 

(ل 5754ل اصػػػى مجلػػػة مار ػػػمرم مأكتػػػابر 5743ل يانيػػػة 5742ل مػػػارس 5741ل  يدػػػمبر 5741
( اصػػػػى مجلػػػػة مارث اصػػػػةم 5752دػػػػبتمبر  51ل 5752مػػػػايا  52اصػػػػى مجلػػػػة مارث اصػػػػة ا دػػػػباعيةم م

 (.5765 م يدمبر

ات تضينى ا مانة أف أقاؿ إف ترجماتى ارمن ارة صى مجلة ما  ب: بساصة ا تملت علػى 
ف يكف اباً جاممياً مح ا  طار –كما أدلفت  –كـ مراع مف ا سطالأل ص   كنت اقتها    ي  رملـ اام

انػه مف ارمجلة كتب أنيس تاصيؽ م اً  عنا  5741ارطماحل بمي  مطارح الآماؿ. اصى ع   أكتابر 
مت.س.إريات بيف رايس عاض اماهر  فيؽ صري م أبرز صيه ع  اً مف أسطائىل ار  ت عليه صى 

. اأس ى الآفل إذ أعي  قرالأة هػذع ارمءحػاةل أف تكػاف ارمػزة بػالإثـ قػ  أسػذتنى 5741ع   ناصمبر 
 اقتهػػال ص ػػ  كػػاف ر ى عليػػه جاصيػػاً متمجرصػػاً مػػت أنػػه كػػاف علػػى صػػااب صػػى كثيػػر ممػػا قػػاؿ. اهأنػػذا
أعلف الآف على رؤاس ا  ها  أف ترجماتى ارمن ارة صى مجلة ما  بم حاصلة با  ءط اا اهاـل 
اقػػ  دػػميت إرػػى أف أصػػابها بهػػذع ارترجمػػة ارمحػػررة. رػػـ يكػػف رئػػيس تحريػػر ما  بمل ا دػػتاذ أمػػيف 
 ارسارىل  اصءً عف قصػارى حينػذاؾل اركنػه أرا  مبحػس تربػاى عػاؿ( أف يتػيا رػى صرصػة ارتجربػة

 (0ماارسطأل اأرجا أف أكاف ق  أحدنت ا نتفاع ب رده.

*** 

ترجمػػػت أيضػػػاً عػػػ  اً مػػػف قصػػػائ  إريػػػات  يػػػر ارم رجػػػة صػػػى كتػػػاب مار صػػػائ  اارمدػػػرحيات 
 اركاملةم صضءً عف مدرحيتيف كاملتيف رهل مت م  مات اهاامش.

صتحػػػػػت عنػػػػػااف م ػػػػػذرات  ػػػػػمريةم ترجمػػػػػت دػػػػػت قصػػػػػائ  كاملػػػػػة هػػػػػى مأن ػػػػػا ةمل مأن ػػػػػا ة 
صيريافمل م ع ار جاريف..مل مارفلكياف ارمن ه افمل مإيه يػا دػاعى بريػ  ددػكسمل ممدػتر صيليػب ر ا 

ميريهمل اكلها قصػائ  قصػيرة بػؿ بارلاػة ار صػر. ابادػتثنالأ مأن ػا ةم رػـ يػ رج إريػات هػذع ار صػائ ل 
 دباب مستلفة ممنها ع ـ رضائه عف بمضػها( صػى  اااينػهل اهػى تتػرااح بػيف ردػائؿ  ػمرية مػف 

بيػؿ الإساانيػػاتل اقصػػائ  منادػػباتل اقصػػائ  صكاهيػػةل اتنت ػػر هػػذع ار صػػائ  صػػى تضػػاعيؼ كتػػب ق
امجءت امطباعات متفرقةل إذ رـ تجمت بم  بيف  صتى كتاب. ايندحب هذا علػى بػاقى ار ػذرات 

 ارتى ترجمت أبياتاً قليلة منهال به ؼ تاجيه ارنظر إريها.

ل اق  عنانته باركلمات ا ارى مػف كػؿ  ػذرة ابمض هذع ار ذرات ار مرية   يحمؿ عنااناً 
 م(.…بيف قاديف مم اصيف ممثءً م ع ار جاريف

اترجمػػػت مػػػا تيدػػػر مػػػف ارمسطػػػاط ا صػػػلى ر صػػػي ة ما رض ارسػػػرابم محيػػػث أف ارطػػػابت 
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صيػػػه مػػػف م طاعػػػات مكػػػررة أا مم ارػػػة يجمػػػؿ مػػػف ارصػػػمب ترجمتػػػه  اار ػػػذرى رهػػػذا ارمسطػػػاط امػػػ
بتحرير صاريرى إرياتل أرملة ار اعر. اق  رمزت ر جػزالأ  5755ـ كامءً(. اق  ن ر ارمسطاط عا

 …ترجمتى بهذع ارن طصى ارناقصة مف ارمسطاط 

اتحت عنػااف ممدػرحياتم ترجمػت مدػرحيتى مجريمػة قتػؿ صػى اركات رائيػةم اماجتمػاع  ػمؿ 
 يتيف.ا درةم مت م  مة عامة عف إريات كاتباً مدرحياًل اأر صتها بت  يـ اجيز ركؿ مف ارمدرح

اقػػ  ن ػػرت أجػػزالأ مػػف ترجمػػة هػػذع ار ػػذرات اارمدػػرحيات ب ػػكلها ارػػراهفل أا ب ػػكؿ ملاػػاير 
 صى ارمجءت الآتية :

  5742/  يدمبر 5742مجلة ما  بم مناصمبر) 

 5752دبتمبر  51/  5752مايا  52مجلة مارث اصة ا دباعيةم م) 

  5765مجلة مارث اصةم م يدمبر) 

  5773مجلة مارمدرحم مأكتابر) 

 هػػػؿ رػػػى أف أ ػػػكر هنػػػا رؤدػػػالأ تحريػػػر هػػػذع ارمجػػػءت ارتػػػى أصدػػػحت صػػػ رها رترجمتػػػى :
 .(1ما دتاذ ارراحؿ أميف ارسارىل  . عب  ارمزيز ار داقىل  . محم  عنانى

ذ اج ت هذع ارترجمة   ص ى ر ى ار ارئ ارمربى ص   أتبمتها بمجل يف آسريف هما : –اام

ريػػات ا  بػػى اا جتمػػاعى اارفلدػػفى صػػى ارمستػػار مػػف ن ػػ  ت.س.إريػػات : اهػػا يمثػػؿ ن ػػ  إ -5
مراحله ارمستلفةل صى حاارى أرؼ اتدممائة اسمديف صفحة معلى ثءثة أجزالأ(. اق  ن رع 
ارمجلػػس ا علػػى رلث اصػػة صػػى إطػػار ارم ػػراع ار ػػامى رلترجمػػةل بمبػػا رة كريمػػة مػػف ا مػػيف 

رحمػػػػه ا (ل  ارمػػػػاـ رلمجلػػػػس  . جػػػػابر عصػػػػفارل اتػػػػابت ارتنفيػػػػذ ا دػػػػتاذ رممػػػػى ارمطيمػػػػى م
 اا دتاذ دمي  عباس.

ت.س. إريػػات  ػػاعراً اناقػػ اً اكاتبػػاً مدػػرحياً : اهػػى مجماعػػة  رادػػات ترجمتهػػا عػػف عػػ     -0
مػػف ارن ػػا  الإنجليػػز اا مػػريكييف ابمػػض ن ػػا  ار ػػرؽ. اتلاطػػى كاصػػة جاانػػب إريػػات  ػػاعراً 

ان ػػػرع أيضػػػاً ارمجلػػػس اناقػػػ اً اكاتبػػػاً مدػػػرحياً امفكػػػراً اجتماعيػػػاً اديادػػػياً ا رادػػػاً رلفلدػػػفة 
 ا على رلث اصة.

بمحاارع ارمستلفة ارمذكارة أعءع. رف يضيرنى أف يجػار  –جه  حياتى  –هاؤـ إذف كتابيه 
اركنػػػى أطمػػػت أف أتػػػرؾ بهػػػذا  –اهػػػا كثيػػػر  –ارندػػػياف علػػػى كػػػؿ مػػػا كتبػػػت اترجمػػػت ارسصػػػت 

انػػب مجمػػاعتى ارم ػراع ارث ػػاصى عءمػػة مػػا علػى صػػفحة ارم ػػه  ا  بػػى ارمماصػرل صهػػا مإرػػى ج
ار صصػػية ارمدػػماة مسريػػؼ ا زهػػار ارحجريػػةم( أقػػرب أعمػػارى إرػػى نفدػػى. ارػػئف أصلحػػت صػػى أف 
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اهػذا برهانػه  –يحب إريات مثلما أحببتهل إذف   يكػاف جهػ ى  –اربما أكثر  –أجمؿ قارئاً ااح اً 
 ق  ضاع ب  اً. –

* * * 

ل اتػػأمءت صػػى ترجمػػة أت ػػ ـ الآف إرػػى بمػػض ذكريػػات  سصػػية يلالػػب عليهػػا طػػابت ارػػذكرى
إرػى  –اار ػمر عامػة  –إريات إرى ارمربية   ت عى أنهػا إدػهاـ علمػى صػى م ػكءت ترجمػة إريػات 

ارللاػػة ارمربيػػة : ارمػػف أرا  ارػػ رس ارملمػػى أف يرجػػت إرػػى م ػػارتى ارمدػػماة مطػػرا  ا ازة اربريػػة : أثػػر 
مف مجلة مصصاؿمل ثـ  5765اق  ن رت صى ع   ياريا  لت.س.إريات صى ا  ب ارمربى ارح يثم

 صى كتاب مإريات :  ذرات  مرية امدرحيةم.

. اردػبب مػا 5741بيف أاراقى ارتى عءها ارتراب كلمة كنت ق  كتبتها رمجلة ما  بم صى 
رػػـ أ صػػت بهػػا إرػػى ا دػػتاذ أمػػيف  –  أذكػػرع الآف اقػػ  مضػػى علػػى ا مػػر أكثػػر مػػف أربمػػيف دػػنة  –

اهػػذا نػػص اركلمػػةل أن ػػرها الآف بكػػؿ صجاجتهػػا ادػػذاجتها  ارسػػارىل رئػػيس تحريػػر ارمجلػػةل رلن ػػر.
 اطابمها ارذاتى ارمدرؼ :

 "إليوت فى عيد ميلاده الخامس والسبعين"
دػػبتمبر ل بلػػش ار ػػاعر الإنجليػػزى  04سػػءؿ إجػػازة مجلػػة ما  بمل اعلػػى اجػػه ارتح يػػ  صػػى 

 ارمظيـ ت.س. إريات ارسامدة ااردبميف.

رمكتبػة ارلاربيػة احػ ها مػا ي ػارب ا ربمػيف كتابػاً اضػمها ر   كتب كثيراف عف إرياتل اصى ا
فااتػػاً تأصػػحابها ر رادػػة هػػذا ار ػػاعر ارفحػػؿ ارػػـ يػػزؿ بمػػ  حيػػاً. اهػػذع اركتػػب تتفػػاات صػػى ت ايمػػه 

 بمي اًل اركنها صى مجماعها تمبير صا ؽ عف أثر هذع ارظاهرة ا  بية ارفري ة.

ااصػػؿ ن ػػاطه ا  بػػى حتػػى عهػػ  إف صػػ ار مثػػؿ هػػذع ارمؤرفػػات ارمطارػػة عػػف أ يػػب ظػػؿ ي
قريب ياجب على كؿ مف يكتب عنه أف يكاف مبتكراً سءقاًل اام  أصبا ما ي ارػه ممػا اً مكػراراًل 
اهػػػذا مػػػا يجملنػػػى أحجػػػـ عػػػف أف أضػػػيؼ إرػػػى آ ؼ ارصػػػفحات ارمكتابػػػة عػػػف إريػػػات صػػػفحات 

 ج ي ة.

كما عانيتها مف إف هذع اردطار محاارة مسلصة رردـ ممارـ تجربتى ار سصية مت إرياتل 
 سءؿ ترجمتى ربمض أعمارهل ارملها تل ى ضالأاً على م اكؿ ترجمته.

عرصػػت إريػػات  اؿ مػػرة حػػيف ارتح ػػت بكليػػة الآ ابل جاممػػة ار ػػاهرةل قدػػـ ارللاػػة الإنجليزيػػة 
ل اكاف ار كتار ر ا  ر  ى يحاضرنا صػى مػا ة ارن ػ  ا  بػى. امػف بػيف  ػفتيه 5745اآ ابها صى 

عرصت إريات ناق اً اكاف اهتمامى به حينذاؾ ها ئػاً ممتػ ً . اصػى  –اربمير  ى  ر  ف     ارلاليظتيف كم   –
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ريلة   أنداها ع ت مف مكتبة ا نجلػا ارمصػرية حػامءً ممػى كتابػاً مػف ار ػمر الإنجليػزى استػار 
اصػى هػ أة ارليػؿ رحػت أقلػب صػفحاتهل اارهػاالأ يهػب رقي ػاً مػف  .قصائ ع اقػ ـ رهػا ارػ كتار ر ػ ى

كػػاف اركتػاب يضػـ أكثػػر مػف مائػة اسمدػػيف قصػي ة إنجليزيػػةل  –. اتػا نى ارملػػؿ بمػ  قليػؿ ناصػذتى
اردػػػأـ اأنػػػا أطػػػارت صيػػػه قصػػػائ  ملتػػػاف  ايمتػػػ  مػػػف ت ادػػػر إرػػػى دػػػتفف دػػػبن رل اقػػػ  ادػػػتارى علػػػى  

اكاارى ا ري ف ابػاب ابػرااننو اأرنارػ . اصيمػا عػ ا بضػت نفحػات مػف ار ػمر الإريزابيثػى ابمػض 
 ب ا رى اركتاب ث يءً. لكيةصحاؿ اررامانتي

اقػػ  كػػ ت أهػػـ بإر ػػالأ اركتػػاب جانبػػاً رػػا  أف اقمػػت عينػػى علػػى ادػػـ إريػػات صػػى ارصػػفحات 
ا سيرة. ا ب  أف يكاف حب ا دتطءع ها ارذى أ رانى ب رالأته  اعراًل  رى ما يكاف مف أمػر 

مارصػػػػسرةم  هػػػػذا ارناقػػػػ . اكػػػػاف باركتػػػػاب ثػػػػءث قصػػػػائ  رػػػػه هػػػػى ماررجػػػػاؿ ارجػػػػاؼم ام تطػػػػؼ مػػػػف
 اكانت ن طة ارتحاؿ صى حياتى ارم لية ااراج انية. اما رض ارسرابم.

ر ػػػ  كانػػػت اركلمػػػات ارجامػػػ ة علػػػى ارػػػارؽ تدػػػتحيؿ أمػػػاـ عينػػػىا أراانػػػاً براقػػػةل اأضػػػاالأ بػػػاهرةل 
 اأنلااماً إرهيةل اكاف كؿ دطر ك فاً ج ي اً : 

 نحن الرجال الجوف
 نحن الرجال المحشوين

 نتساند معا  
 ! يت رؤوسنا قشا . واأسفاهشحُ لقد 

اأقلػػػب ارصػػػفحة  قػػػرأ ما رض ارسػػػرابم مػػػذهاً : أصكػػػار  ريبػػػةل ااقتبادػػػات   حصػػػر رهػػػال 
اصار  ػمرية   أعػرؼ لإيحائهػا مثػيءًل اقػااؼ رهػا رنػيف ارػ نانير ارذهبيػة علػى رسػاـ مصػ اؿل 

 امادي ى سفية تدرى صى تضاعيؼ اردطارل اأرااف زاهية اأسرى قائمة.

 هى اراجه ار ارى رلاحات  اجاؿ. –صى مرحلته ارتمبيرية ارباكرة  –صائ  إريات كانت ق

مإنػى  دػتطيت أف أدػترجت صػى اضػاح  قاؿ إريػات صػى كتابػه مجػ اى ار ػمر اجػ اى ارن ػ م :
أف أقػت علػى ندػسة  –اأنا صى اررابمة ع ػرة أا نحػا ذرػؾ  –ذكرى ارلحظة ارتى تصا ؼ رى صيها 

م مل ػاة صػى مكػاف مػال اذكػرى هػذا ارمػ سؿ ارجػارؼ إرػى عػارـ ج يػ  مػف صتزجرار  مف معمر ارسياـ
ارم ػاعر ارتػػى أثارتهػا صػػىا هػػذع ار صػي ة. ر ػػ  كانػػت أ ػبه بتحػػاؿ مفػاج  اقػػ  بػػ ا رػى ارمػػارـ  ػػيئاً 
ج ي اً تصبلاه أرااف براقة عذبة مؤرمػةل امػف ثػـ ص ػ  دػلكت  رب ارمراه ػة ارمػأراؼ ب ػرالأة بيػراف 

 انبرفم.ا لى اكيتس ارازتى اد

 ا  أج  سيراً مف هذع اركلمات ارملهمة رلتمبير عف انفما تى ب رالأة إرياتم.

* * * 
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زالأ هػذا ا صػؽ ارفدػيا ارػذى صتحتػه رػى قصػائ  إريػات مضػيت إرػى أدػاتذتى صػى قدػـ ارللاػة  اام
رهـ عنه. اما ربث ا دتاذ محم  عنػانى ارػذى كػاف يحاضػرنا صػى مػا ة ارترجمػة أف أالإنجليزية أد

ا بترجمة ع ة دطار مف قصي ة ما رض ارسرابم ارمػا نػزؿ بمػ  صػى أاؿ ارمرحلػة ارجامميػة. كلفن
ا صمنػػى نجػػاحى صػػى هػػذع ارتجربػػة إرػػى أف أتػػرجـ علػػى صػػفحات مجلػػة ما  بم قصػػي ة ماررجػػاؿ 

 ارجاؼم كاملة اأ لب قصي ة ما رض ارسرابم امأربت رباعياتم ا يرها.

رة علػى الإطػءؽل ص ػ  جػالأت ترجمتػى رهػذع ار صػائ  على أف نتيجة هذع ارتجربة رػـ تكػف دػا
حاصلػة با سطػػالأ. اقػ  تػػر   ا دػتاذ ارسػػارى صػى ن ػػرهال اصػى نهايػػة ا مػر اضػػمها بػيف صػػفحات 
ما  بم قػػػائءً إنػػػى مدػػػئاؿ عػػػف كػػػؿ ماصيهػػػا. اا ػػػترط علػػػىا أف يراجمهػػػا متسصػػػص صػػػى ا  ب 

ت أدمه مراجمػاً مػت ادػمى مترجمػاًل الإنجليزى قبؿ ن رهال صادتأذنت مملمى محم  عنانى أف أض
صػػأذف م ػػكاراً امنحنػػى مبطاقػػة علػػى بيػػاضم أف أصمػػؿل حتػػى  ػػ ات رفػػرط ث تػػى بنفدػػىل اجهػػؿ 

أترجـ ا  أعرض عليه ترجمتىل امت ذرؾ أمهرها بادمه مراجماً. اهأنػذا أنتهػز  لار باب ا رارع 
تػػى رػػـ يرهػػا إ  بمػػ  ن ػػرها. هػػذع ارفرصػػة  برئػػه مػػف مدػػئارية مراجمػػة هػػذع ارترجمػػات ارملالاطػػة ار

نى اا    مر بارحزف الآف كلما أع ت قػرالأة هػذع ارترجمػات صػى مجلػة ما  بم ارأيػت مػا نػاؿ  اام
إريػػات مػػف ت ػػايه علػػى يػػ ىا اأيػػ ى متػػرجميف آسػػريف مصػػى أمػػاكف أسػػرى( رػػـ يكانػػاا أحدػػف منػػى 

 .(2محا ً 

الإطػءع علػى ا  ب ارمػارمى رػـ أ سػر ادػماً صيمػا بمػ  صػى زيػا ة  –اارحػؽ ي ػاؿ –على أنػى 
كلػػػهل االآ اب اركءدػػػيةل اار رادػػػات ارفلدػػػفية اا جتماعيػػػة اارنفدػػػية اارتاريسيػػػة اا نثراباراجيػػػةل 
اعلاـ ا  ياف صى ار رؽ اارلارب حتى ادتاى ر ى ق ر جي  مػف الإطػءع أهلنػى  ف أعيػ  قػرالأة 

لمػػا ادػػتاصيته ناقػػ اًل اأعػػانتنى كثػػرة إريػػات مػػف ج يػػ ل حتػػى أاصيػػت عليػػه  ػػاعراً اكاتبػػاً مدػػرحياً مث
 ارمراجت ارمكتابة عنه على صهمه صهماً محرراً صائباً.

نى  زعـ   –اأجػرى علػى ا   –اصى ضالأ هذع ارمرحلة ا سيرة  رعت صى إعا ة ترجمته. اام
أف صػػػيا تى ارنهائيػػػة رػػػهل إ  صػػػى ار ليػػػؿ ارنػػػا رل ترجمػػػة أمينػػػة صػػػحيحةل اأنهػػػا صػػػارة صػػػا قة 

ا ها. ارئف كنت أقاؿ رل رالأ : احذراا اررجاع إرى ترجماتى ار  يمػة صػى مجلػة ما  بم لإريات كم
 ا يرهال صلكـ أف ت بلاا على ترجمتى ارمن حة اأنتـ مطمئناف.

أحااؿ أف أقرزـ بار مر اأف  –كلايرى مف نا ئة ا  ب اارمتأ بيف  –كنت صى مطلت  بابى 
  حاارػػػت أف أتػػػرجـ أبياتػػػاً لإريػػػات إرػػػى  ػػػمر مردػػػؿ أطػػػاع ا ازاف رمػػػا أريػػػ  أف أقارػػػه. اهكػػػذا ص ػػػ

مارملػػػى كنػػػت صػػػى ذرػػػؾ متػػػأثراً بترجمػػػة محمػػػ  صريػػػ  أبػػػا ح يػػػ  رمدػػػرحية  كدػػػبير ممكبػػػثم اهػػػى 
مدرحية كانت م ررة علينا صى ارماـ ا اؿ مف  رادتنا ارجامميةل اكنت  ػ ي  الإعجػاب بترجمتػه 

 ب ج. أرفر  براصراؾم على ارنحا ارتارى :رها(. اهكذا ص   ترجمت أبياتاً مف قصي ة مأ نية ح
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 فمما تيقن من أنيا 
 الناعمة الميالى إحدى

 مضى تشرين فى شير

 . نام ثم مرة بيتلم
 :مصارة دي ةم قصي ة مف اترجمت 

 أمسية عمينا وتحط

 من أكتوبر

 عادتيا كسابق فتعود

 يخامرنى القمق لكن

 أصعدة ترانى الدرج و

 مجيودا   المقبض أدير و

 ارتقيت الدرجات وأحسُ 

 وباليد منى بالركبة
 اصى ندسة أسرى :

 وكأنما الدرجَ ارتقيتُ 
 عمى يدىّ وركبتىّ 

 اترجمت مف قصي ة مم  مات م :
 أما سى الشتاء عمينا تحط

 وملء الدروب روائح لحم )أو : لتفغم دربا  بريح المحومْ(
 إذا كانت الساعة السادسة

 وأعقاب أيامنا الداخنة
 ا استيُمكتقد احترقت بعدم

 وىىيى ذى رىمة عاصفة
 تمفُ نفاياتِنا الموحمة

 لأوراق أشجارنا الذابمة
 إذا ما ترامت أمامَ القدمْ 
 تمفُ صحائفنا الخاوية

 وىا ىى ذى الرىمة العاصفة
 تصك وعاء المداخن تارةَ 

 وتمطمُ شباكَنا تارةَ 
 وىذا الجوادُ الوحيدُ يقومْ 
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 عمى ناصية من نواصى الطريق
 يروحُ الجوادْ  ومن منخريوِ 

 يصاعدُ أبخرةَ باردةَ 
 فإن دقت الأرضَ أقداموُُ 

 .أضيئت مصابيحنا المطفأةَ 

 اترجمت مف قصي ة مأربمالأ اررما م :
 أما وما بى حاجة لمرجوع

 أما وما بى حاجة 
 أتوقُ لممكاتِ ىذا وآفاق ذا

 علامَ يمد العقُابُ الجناحْ 
 إذا ما أتاهُ أوانُ اليرَمْ 

 ذن بالجناحفميس الجناحُ إ
 مروحة غداولكنو قد 

 تدقُ اليواءَ الذى قد غدا
 تمَّمَتشبيو الإرادةٍ إن 

 وراح يدبُ إلييا الجفاف.

 اترجمت مف قصي ة مإيدت كاكرم :
 إننى حدثت روحى قائلا  :

 رىاىدئى بالا  وق  
 والبثى فى الانتظارْ 

 وقىلا تتُ 
 قُ مضمِلْ إنما التوْ 

 حبىلا تُ 
 إنما الحب مضمِلْ 

 تزل ىذى العقيدةُ باقيةلم 
 لكِن الإيمانَ، والحبَ، الرجاءْ 

 كميا فى الانتظارْ 
 البثى فى الانتظارْ 

 واطرحى التفكيرَ عنك
 لم يئنْ بعدُ الأوانْ.

أذنػػاً جاصيػػة   تحدػػف إقامػػة  -ااأدػػفا–يػػت تاااضػػا أف أازاف هػػذع ا بيػػات مكدػػارةل ص ػػ  أا 
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قيػػة. امػػف ثػػـ كػػاف علػػىا أف أعػػ ؿ عػػف هػػذع ازفل ا  ضػػبط بحػػرل ا  إحكػػاـ راىل ا  صػػنت با
 ارتجربة.

: حاارػت أف أصػنت  ػيئاً  ػبيهاً بػاركا جل أا ار ػص اارلصػؽل اذرػؾ قبػؿ أف  تجربة ثانيةة
اط كا جه الإدكن رانى بدناات. اهكػذا كتبػت مقصػي ة إرياتيػةم ا بيػات ين   ص ي ى إ اار  ارسر  

 ةؾم اب ية ا بيات مػف قصػي ة مصػار ا رفر  براصر ارثءثة ا ارى منها مف قصي ة مأ نية حب ج. أ
 دي ةم  اف ن لة ملحاظة بيف ار ص يتيف :

 دعنا نمضى إذن ، أنت وأنا،
 إذا ما انتشر المساء عمى صفحة السماء

 كأنو مريض مخدر عمى مائدة
 فمنشم اليواء فى غيبوبة الطباق

 ولنعجب الآثار
 ولنناقش آخر الأحداث

 ات العامةولنضبط ساعاتنا عمى الساع
 ثم نجمس نصف ساعة ونحتسى جعتنا.

ركف أى قيمة رمثؿ هذع ارمحاارة ارتركيبية ؟ اأى ج يػ  تضػيفه إرػى ا صػؿ ؟ كػاف علػىا أف 
 أع ؿ عنها هى ا سرى.

: حاارػػت أف أن ػػؿ مطلػػت قصػػي ة مأ نيػػة حػػب ج. أرفػػر  براصػػراؾم إرػػى  ػػمر  تجربةةة ثالثةةة
 عامىا ص لت :

 سألة الإليوتيةتأملات كاريكاتورية فى الم
 قاؿ ت.س.إريات صى قصي ته مأ نبة حب ج. أرفر  براصراؾم :

 وانا أنت ياعم بنا

 المسا لما

 عمى السما

 مثمما ديوانو يفرش

 فرش يانعَّ 

 مددوه الاسبتالية فى

 .كتير تيرإ

 شارعنا نمف عم يا بينا

 :نتركيا لما نوشوش ميجورة مدينة
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 ؟" النوم يشوف يقدر مين الفقر بنسيون "ف

 بزيادة" و يومى الخمول أم من "شبعنا

 آخر ليا ما شوارع الشوارع ورا

 ! سؤال قمبى فى لكن

 ىو؟ إيو  :متقولش

 .شارعنا نمف عمبينا يا

 طالعين محترم يا اليوانم أما

 كلام نازلنمك الأوضة فى

 .والفنانين عالفن

 الضير منيا انحك صفرا شبورة

 وقزازىا المدينة شبابيك عمى

 البوز منو انحك ودخان أصفر بخار

 وقزازىا المدينة شبابيك عمى

 بمسانو راح قام

 وأركانو المسا وقت

 حبتين انتظر راح

 البكابورت ميو فوق

 نصين اليباب نزل

 مدخنتو ضير من

 راح البخار يجرى
 من جنب شباكنا

 نط البخار نطة
 من قبل ما نشوفو

 أتارييا أمسية
 من شير أكتوبر

 أمسية ناعمة ومن بعدىا
 لف البخار لفة

 قام خدلو تعسيمة !
ابلػػش بػػى ارلاػػرار أف حملػػت هػػذع ارترجمػػة إرػػى صػػءح جػػاهيف صػػى مكتبػػه بجريػػ ة ما هػػراـم 
طاربػػػاً منػػػه أف يفدػػػا رهػػػا مكانػػػاً صػػػى ركنػػػه اركاريكػػػاتارى مكػػػاف ارمنػػػااف ارػػػذى استرتػػػه م تػػػأمءت 

صػػػػ ار بهػػػػا أحيانػػػػاً بمػػػػض تاريػػػػةم ارتػػػػى كػػػػاف يُ اكاريكاتاريػػػػة م مػػػػأساذاً مػػػػف عبػػػػارة متػػػػأمءت كاريك
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عكػػػؼ علػػػى تصػػػايب  –ارػػػذى يمنيػػػه ارممػػػؿ   ار ػػػسص  –ردػػػامه(. ابج يػػػة ارفنػػػاف ا صػػػيؿ 
عا ة صيا تها صلايارل مثءًل مبينا يا عـ أنت اأنام صى اربيت ا صتتػاحى إرػى ميلػء بينػا  ارم طاعة اام

ـ  حصػػؿ علػػى انػػت اانػػام اهكػػذا.. اأردػػلنى إرػػى م ار ارممرصػػةم صػػى  ػػارع محمػػ  صػػبرى أبػػا علػػ
نه رـ ين ر ترجمتىل اكاف أم ارصا ر ح يثاً. ا نى عف ار اؿ ندسة مجانية مف  ياانه مرباعيات

 هذا أاؿ عه ى اآسرع ب مر ارمامية ارمصرية.

: حاارػت أف أن ػؿ بمػض  ػمر إريػات ارهجػائى اردػاسرل صػى  يػااف مقصػائ م تجربة رابعةة 
ليط مػف ارفصػحى اارماميػة. اهكػذا صػإذا كػاف (ل إرى    قريب مف ار مر ارحلمنتي ىل س5702م

 إريات يستـ قصي ته مصلاات ارمدتر إريات صى صباح ا ح م باررباعية ارتارية:
 سوينى يتنقل من فخذ إلى فخذ

 محركا الماء فى حوض استحمامو
 وأساتذة المدارس الحاذقة

 مثيرون لمجدل، متعددو الاىتمامات

 ن لتها على ارنحا ارتارى :
 قل من جمبون إلى جمبونوينى يتن

 إذ يتحرك فى حمامو
 وأساتذة مدارس فون

 كونتروفرشال بوليماث

 آراب بارهاامش ارتارية :-اذيلت هذع ارترجمة ارفرانكا

 اينى ها استصار داينى -5

ارجمباف : رحػـ ارفسػذ . اارمػرا  بػاربيتيف ا ارػيفل صػى ا صػؿ الإنجليػزىل أف دػاينى ينت ػؿ   -0
أثنػػػالأ ا دػػػتحماـ.  -أا ارمكػػػس ر –رػػػى تنظيػػػؼ صسػػػذع ا يدػػػر مػػػف تنظيػػػؼ صسػػػذع ا يمػػػف إ

 ممحاكاة داسرة رط س ارمما  صى ارمديحية(.

صاف : كلمة   ممنى رها ابت عها ارمتػرجـ رصػنت قاصيػة مػت مجمبػافم. اربمػا كػاف صػى مػؤسرة  -1
 ذهنهل  اف قص  مبا رل ادـ ار اعر الإنجليزى ارمتصاؼ هنرى صاف.

ممثيػػػػراف رلجػػػػ ؿ أا ارسػػػػءؼ(.  controversialلمػػػػة الإنجليزيػػػػة كانتراصر ػػػػاؿ : ترجمػػػػة رلك -2
 ممتم  ا ا هتمامات أا ارممارؼ(. polymathاباريماث : ترجمة رلكلمة الإنجليزية 

ركف هذا عبث صرؼل إف جاز صى رحظات ارهزؿ   يجاز صى رحظات ارج ل امػف ثػـ كػاف 
 علىا على أف أع ؿ عنه إرى  يرع.
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ى دػػبيؿ ارم اعبػػة  دػػتاذى أمػػيف ارسػػارى امجلتػػه ما  بم أف : رأيػػت علػػ تجربةةة خامسةةة
أن ؿ إرى ارمربية قصي ة إريات ارم ار إريها أعءع مصلاات ارمدتر إريات صى صػباح ا حػ م مػت 

 :كاة ارداسرة مبارا ى( صكاف مايلىتلايير بمض كلماتها اعباراتهال اذرؾ على دبيؿ ارمحا

 صموات المستر إليوت فى صباح الأحد
 ر : ت.س.إليوتشع

 ترجمة : ناقد إليوتى
Parody.. Parody 

 ىذا تقميدٌ مقصودٌ 
 لأمين الخولى وشيعتِوِ 

 "انظر، انظر ياسيدى. ىما ىما اثنان من الأمناء مقبلان".
 مارلو

 ييودى مالطة
 أنصار كثرة النسل المختمف

 متعيدو التوزيع الحكماء
 يييمون عمى وجوىيم عبر زجاج النافذة.

 انت مجمة "الأدب"فى البدء ك

* * * 
 فى البدء كان كانت مجمة "الأدب"

 تَخَمق مدير الإدارة الثانى : يعقوب عبد النبى
 وعند الدورة الشيرية لخصب الزمان

 أخرج الثنائى الأدبى الموىُن.
* * * 

 رسام من المدرسة الكمالية الحامدية
 قد صمم عمى أرضية من الجبس

 ىالة الرب المعمّد
 وسمراء. قةقالبرية مش

* * * 
 لكن من خلال الماء الشاحب الرقيق

 مازالت الأقدام الرفيقة تشرق
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 وىناك فوق لوحة الرسام
 يُرى الآب والمعزى.

* * * 
 إن شيخ الأمناء الأسود الثياب يقترب

 ير عن الذنوبفكمن طريق الت
 تلامذتو محمرو الوجو ذوو بثور

 يقبضون عمى بنس التكفير عن الذنوب
* * * 

 لبوابات التكفيريةتحت ا
 التى يقوم عمييا تلامذة العقاد المحممقون

 حيث روح مصطفى صادق الرافعى
 تحترق خفية معتمة.

* * * 
 وعمى طول دار الأمناء ترى النحل

 بين رمر البطن يُ الأشع
 الأبرة والمتأبر،

 الوظيفة المباركة لمخنثى.
* * * 

 فؤاد نور يتنقل من فخذ إلى فخذ
 متحركا  فى حمامو

 والمشتغمون بالدراسات الأدبية والمغوية والفقيية
 مثيرون لمجدل، متعددو الاىتمامات

 ىوامش :

 مناق  إرياتىم : ادـ قلمى مدتمار كنت أمهر به أحياناً كتاباتى صى مجلة ما  بم. -

ماثنػػاف مػػف ا منػػالأم : جماعػػة ا منػػالأ بريػػا ة ا دػػتاذ أمػػيف ارسػػارى. اقػػ  استلفػػت ار ػػراح صػػى  -
يف ارم صا يف هذا صمف قائؿ إنهما صاراؽ سار ي  اعب  اررحمف صهمى إرى قائؿ نا ميماهية م

 إنهما صاراؽ سار ي  اعز ار يف إدماعيؿل اار اؿ ارثانى ها ا رجا.

اكػاناا علػى قصػار  ػ ي  صػى  لم متمه ا ارتازيت ارحكمالأم : هـ متمهػ ا تازيػت مجلػة ما  بم -
ن ػرة دػريةل   تجػ  رهػا أثػراً صػى أ لػب ا دػااؽل صضػءً أ الأ عملهـل حتى رتكا  ارمجلة تكاف 

عف ع ـ انتظاـ ص ارهال اتفاات مدتاى تحريرها ارذى يجمتل على نحا   يمكف ارتنبؤ بهل 
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 بيف كتابات اررادسيف اارنا ئيف.

 ميم اب عب  ارنبىم : كاف م يراً رتحرير ارمجلة.  -

تػػب بػػه محمػػ  ارمنػػ ى احدػػف محدػػب صػػى مارثنػػائى ا  بػػىم : هػػـ ا دػػـ ار لمػػى ارػػذى كػػاف يك -
 مجلة ما  بم أحياناً.

اـ ارمجلػة اارم ػرؼ علػى إسراجهػػا م ارم ردػة اركماريػة ارحام يػة م : ندػػبة إرػى كمػاؿ حامػ  رد ػػ -
 ارفنى.

 م يخ ا منالأم : ا دتاذ أميف ارسارى. -

 اردتينيات. مارم ا م : ذكر هنا رلممركة ا  بية ارتى ن بت بينه ابيف أميف ارسارى صى مطلت -

مارراصمػىم : ذكػػر هنػا علػػى دػبيؿ تػػ اعى ارسػااطرل رممركتػػه ا  بيػة ار  يمػػة مػت ارم ػػا  ممعلػػى  -
 اردفا م إرخ..(

 م ار ا منالأم كانت صى مبنى متهارؾ ب ارع ارجمهارية. -

مصؤا  نػارم : كاتػب مػف كتػاب مجلػة مارث اصػةم صػى إصػ ارها ارثػانى اربػائسل اقػ  كتػب يامػاً صػى  -
 يهاجـ ا منالأ تحت عنااف ما مانة ارضائمة صى ن اة ا منالأم. تلؾ ارمجلة

بػػ يهى أف ارسػػارى رػػـ ين ػػر رػػى هػػذا اركػػءـ اردػػليط ارػػذى   يمكػػف تذاقػػه إ  بػػاررجاع إرػػى 
قصػػي ة إريػػػاتل كمػػػا رػػـ ين ػػػر رػػػى م ارػػة صكاهيػػػة أتهكػػػـ صيهػػا بكتػػػاب زاجتػػػه ارػػ كتارة عائ ػػػة عبػػػ  

 رمربية ارمماصرةم . اررحمف مبنت ار اط ( عف مار اعرة ا

ا نى عف ار اؿ إف هذا كله مف عبث ار باب اجماحهل ا  ينت ص م  ار ذرة مف احترامى 
رهػػذيف ارػػزاجيف ارجيلػػيلفل ا  رجماعػػة ا منػػالأ ارتػػى مػػ ت ارحيػػاة ا  بيػػةل عبػػر  –بػػؿ اتػػاقيرى  –

ل إرػػى جماعػػة ا منػػالأ عػػ ة ع ػػا ل صكػػراً اصنػػاً انػػاراً. امػػف ارمح ػػؽ أنػػى كنػػت أقػػربل صكريػػاً ااجػػ انياً 
منػػى إرػػى  راايػػش ارم ػػا  ارػػذى كنػػت أحضػػر ن اتػػه ا دػػباعيةل صػػباح كػػؿ جممػػة صػػى بيتػػه قػػرب 
راكدىل اذرؾ ت ريباً صى نفس اقت تر  ى على ارسارى صػى بيتػه ب ػارع ارمجػـ مالآف  ػارع أمػيف 

 ارسارى( بمصر ارج ي ة.

* * * 

م ػػراع  –أاائػػؿ اردػػتينيات  –ارفتػػرة  صػػى كرادػػاتى اكنا ػػاتى اجػػذاذتى ارتػػى ترجػػت إرػػى تلػػؾ
 رعت صيها ثـ هجرتهال منها  ذرة  –أا تحااؿ أف تكاف كذرؾ  –اثنيف أا ثءث م ا ت صكاهية 

 عناانها ممتحؼ إرياتمل أقرب إرى ارتظارؼ ارمصطنت منها إرى ارظرؼ ارح ي ىل أقاؿ صيها :



 -542- 

 م قاؿ اررااى :

ا  صى عمرعل عامػه اررابػت ااردػبميفل اأنجػز  أما اق  بلش مدتر تاماس دتيرنز إرياتل م 
علينػػا أف  سػءؿ حياتػه مػػف ا عمػاؿ ار ػػمرية اارمدػرحية اارن  يػػة مػا يؤهلػه رنيػػؿ ارسلػا ل ص ػػ  حػؽ  

نفكر تفكيراً ج ياً صى تكريمهل عدانا نكفر بذرؾ عما ق  ب ر منا صى ح ه مف ارت صير. ا  ي ارف 
أرصػت تكػريـ يطمػا إريػه ار ػاعرل صػارحؽ أف زمنػاً طػايءً  5726أح  إف صى نيلػه جػائزة نابػؿ عػاـ 

 بر إرى هذا ارتكريـ حتى ري اؿ عارصا إريات إنه ندى ارجائزة. ااررأى عن نا أف نصمـ مف الآف 
متحفػاً يضػـ آثػارعل ايسلػ  ذكػػراعل ايحمػؿ ادػمه عبػر ارمصػار. اقػػ  ادت ػرنا صػى ذرػؾ نسبػة كبيػػرة 

ؽ أنهـ ق  اتسذاا مف هذع ارفكرة ماقفاً كريماًل حتى ر   تحمس رها مف ارن ا  اا  بالأ اار رالأ. اارح
بمضهـ أكثر منا. ارندجؿ هنػا رلحػؽ اارتػاريخ أف سصػامه مػف ارن ػا  كػاناا أكثػر ارنػاس حمادػاًل 
رلفكػػرةل صػػانظر ااعتبػػر. ايدػػم نا بمػػ  مناق ػػات طايلػػة مػػت سيػػرة ارمهن دػػيف اارمممػػارييفل تحػػت 

ن ا ل أف نن ر على ارم  تفاصيؿ ارم راعل ااراصؼ ارتفصيلى رهػذا إ راؼ رجنة مف ا  بالأ اار
 ارمتحؼ ارذى نرجا به تسلي  ذكراع :

 أولا  : الموقع

اقػػػت ا ستيػػػار علػػػى سرابػػػة محترمػػػة صػػػى أحػػػ  أحيػػػالأ رنػػػ ف ار ػػػمبيةل اذرػػػؾ بمػػػ  أف جمػػػت 
 ر رض ارسرابم.مأعضالأ ارلجنة على أنها أراع نماذج 

  ارة : اصى ندسة أسرى مف نفس ارم

 م قاؿ أح  ارمهن ديف :

أما اق  جرى حكػـ ارمنيػة صػى اربريػةل ااقتطفػت يػ  ارمنػاف ار ػاعر ارمظػيـ تامػاس دػتيرنز 
إريػػػاتل اهصػػػرت عػػػا ع اررطػػػب  يػػػر راحمػػػةل صلػػػيس أمامنػػػا دػػػاى ارنػػػزاؿ علػػػى حكػػػـ ا قػػػ ارل 

رػػػ نياىل اا نصػػػياع رم ػػػيئتها ارجاريػػػةل ارػػػتكف صػػػى ماتػػػه عظػػػة ركػػػؿ مػػػف  رتػػػه أباطيػػػؿ ارمجػػػ  ا
 م  مطارح الآماؿم.اادتطارة ار هرةل ابُ 

 اصى م ارة أسرى عناانها مح يث صحفى مت إرياتم أقاؿ :

م كنػػػت أحػػػ  ارصػػػحفييف ار ءئػػػؿل كمػػػا  بػػػ  أف يمػػػرؼ ار ػػػرالأل ممػػػف أدػػػم هـ ارحػػػظ بزيػػػارة 
 –أطػاؿ ا  عمػرع  –ارمدتر إريات صى قصرعل اذرؾ لإجرالأ ح يث صحفى ممػهل بمنادػبة بلا ػه 

امػه اررابػت ااردػػبميف. ايدػم نى أف أقػػ ـ هنػا اصػػفاً تفصػيلياً رهػػذع ارزيػارةل اأف أن ػػؿ إرػى جمهػػرة ع
سػػءصل ر ػػـ مػػا صػػى ذرػػؾ مػػف يػػاً صيػػه ار قػػة اا مانػػة االإار ػػرالأ ارػػنص اركامػػؿ رهػػذا ارحػػ يثل متحر  

 مسارفة صريحة  صاؿ مهنتنا.
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ستار إريات هذا ارماقت بنفده ي ت قصر ارمدتر إريات صاؽ سرابة مف سرابات رن ف. اق  ا
ارسرابػة إرػى  مف هذعبم  مماينة  قي ةل ابم  أف تأك  مف أنه   ياج  صى رن ف كلها ما ها أقرب 

ا رض ارسػػراب. ار ػػـ ذرػػؾ ي ػػاؿ أصػػ قاؤع ارحميمػػاف إنػػه صػػى قػػرارة نفدػػه  يػػر راض تمامػػاً عػػف 
ه رػػـ يجػػ  حتػػى الآف صر ادػػه هػػذع ارسرابػػةل بػػؿ إنهػػـ دػػمماع ذات ريلػػة يتمػػتـ صػػى  رصػػة مكتبػػه أنػػ

 ريػػؿ علػػى مػػ ى ج ػػت أهػػؿ ارفكػػر اجمهػػرة ا  بػػالأل اكيػػؼ أنهػػـ    –رعػػاؾ ا   –ارمف ػػا ل اهػػذا 
 يمرصاف اررضا أب اً.

كاف ماع ى مت مدتر إريػات صػى ارسامدػة صػباحاً. ا بػ  أف يكػاف قػ  استػار هػذا ارماعػ  
 مف قصي ة ماررجاؿ ارجاؼم : ار اذ  تداقه مت ما ي اره صى مطلت ارم طاعة ارسامدة

 ىا نحن أولاء ندور ىنا حول شجرة الصبار
 شجرة الصبار شجرة الصبار

 ىا نحن أولاء ندور ىنا حول شجرة الصبار
 فى الساعة الخامسة صباحا  :

 أى سماجة !
* * * 

مػت  –. أ ركػت false startsب ايات زائفػة  –كما ي اؿ ارتمبير الإنجليزى  –كانت هذع جميماً 
أف علػػػىا أف اعمػػػؿ صػػػى نطػػػاؽ حػػػ ا ى اقػػػ راتى. رػػػـ أكػػػف  ػػػاعراً ارهػػػذا رػػػـ يكػػػف  –تنػػامى ارنضػػػو 

ت مادػػػي ى إريػػػاتل اهػػػى سدػػػارة أمػػػامى إ  أف أقػػػ ـ ترجمػػػة نثريػػػة ر ػػػـ إ راكػػػى إنػػػى بػػػذرؾ أضػػػي  
عظيمػػة. اصػػى ارب ايػػة كنػػت ميػػاً  إرػػى جزارػػة ا دػػلاب ارمربػػى اارتراكيػػب اربء يػػة ارمتاارثػػةل أقػػاؿ 

: م إف ارصػػباح ريمػػا  علػى ارػػاعىم مقصػػي ة مم ػ مات( إرػػى أف نبهنػػى صػ ي ى ارػػ كتار عبػػ   مػثءً 
إرػى إف إريػات   يميػؿ إرػى ارتاكيػ  اربء ػى  –اها ارمػارـ ارث ػة اارمتػرجـ ارسبيػر  –ارلافار مكااى 
نما ها أقرب إرى ارتر  ل ااتساذ م –صى هذع ارجملة  –ارذى يمثله  اقػؼ حرؼ مإفم ا ـ ارتاكي ل اام

إرػى صػيلاة أكثػر  –ادػتجابة رنصػيحته  –رت ارجملػة ارحائر ارذى   يدت ر على رأى. امف ثـ  ي  
بداطة : مارصباح يما  إرى اراعىم اهكذا.. على أنه ب يت مااضت رـ تطااعنى ارنفس صيها على 

 اايػة أف أصنت مثؿ ذرؾ صتركته إذعاناً رضمفى ارب رى إزالأ  اية ارللاة مقارف إ اار ارسػراط عػف 
ا رابدؾر( ا نى اج ت ارصػيلاة ارمربيػة أجمػؿ حػيف تزيػ  علػى ا صػؿ كلمػة أا تمبيػراً. علػى أف 
هذا قليؿ صى ترجمتى بمػ  تن يحهػا. اأتمنػى أف يجػ  يامػاً مػف يتػرجـ إريػات نظمػاً جاممػاً بػيف  قػة 

 ممناع. ارن ؿ اراعة ارمادي ىل صإف إي اعاته مف أبرز ما يميزعل امادي اع جزلأ   يتجزأ مف

* * * 

تمػػت ارػػا  ة ارمدػػيرةل اسػػرج إرػػى ارنػػار كتػػابى م قصػػائ  ت.س.إريػػاتم  5774صػػى نػػاصمبر 
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عػػػػف  ار امطػػػػابت ارمدػػػػت بؿ بارفجارػػػػة االإدػػػػكن رية ارتػػػػى يػػػػ يرها  . رؤاؼ دػػػػءمة مادػػػػىل نجػػػػؿ 
ارمفكػػػر اركبيػػػر. ابمػػػ  عػػػاميف صػػػ ر عػػػف نفػػػس ارػػػ ار كتػػػابى م  ػػػذرات  ػػػمرية امدػػػرحيةم ايضػػػـ 

كػػاملتيف لإريػات مجريمػػة قتػػؿ صػى اركات رائيػػةل ااجتمػاع  ػػمؿ ا دػػرة( ا ػذر مػػف ثػػءث مدػرحيتيف 
مدرحيات أسرى هى محفػؿ اركاكتيػؿمل مارماظػؼ ارماثػاؽ بػهمل مرجػؿ ار ارػة ارمجػازمل اعػ  اً مػف 
قصػػائ ع  يػػر ارم رجػػة صػػى كتابػػه مار صػػائ  اارمدػػرحيات اركاملػػةمل ا ػػذرات مػػف كتػػاب مابتكػػارات 

م ارصػػػا ر عػػػف  ار ن ػػػر صييبػػػر اصيبػػػر مرنػػػ ف( صػػػى 5755-5727ى : قصػػػائ  أرنػػػب مػػػارس اربػػػر 
مف تحرير كردتاصر ريكسل ا رادتيف ب لمػى عػف أثػر إريػات صػى ا  ب ارمربػى ارمماصػر  5774

 مراً ان  اً امدرحاً مبؿ اقصة(. ار رادة ا ارى تحمؿ عنااف مطرا  ا ازة اربريػةم اقػ  ن ػرت صػى 
تحت رئادػة  . عػز ارػ يف إدػماعيؿ . أمػا ار رادػة ارثانيػة اعناانهػا  (5765مجلة مصصاؿم مياريا 

 صكانت تن ر  اؿ مرة . 5776مطرا  ا ازة اربرية مازاؿ مدتمراًم اهى تصؿ باربحث إرى مارس 

اقػػ  ن ػػرت أجػػزالأ مػػف هػػذع ار صػػائ  اارمدػػرحياتل ب ػػكلها ارػػراهف أا ب ػػكؿ ملاػػايرل صػػى ارمجػػءت 
 الآتية :

 5742/  يدمبر 5742مبر مجلة ما  بم مناص) 
 5752دبتمبر  51/  5752مايا  52مجلة مارث اصة ا دباعيةم م) 
  5765مجلة مارث اصةم م يدمبر) 
  5774/مارس 5773مجلة مارمدرحم مأكتابر) 

 :رمجءت ارتى أصدحت ص رها رترجمتىامرة أسرى أا  أف أ كر رؤدالأ تحرير هذع ا

 مزيز ار داقىل  . محم  عنانى.ا دتاذ ارراحؿ أميف ارسارىل  . عب  ار

  قى ارجزلأ ا ارى مف ترجمتى ر ى ص ارع قباً  حدناً مف جانب ا  بالأ اارن ا  اار رالأ. 

/مػػػارس 5741كػػػذرؾ ستمػػػت اركتػػػاب بملح ػػػيف كانػػػا قػػػ  ن ػػػرا صػػػى مجلػػػة ما  بم منػػػاصمبر 
ؾ ارمجلة آنذاؾ. ( اأح هما ماقت بادـ مناق  إرياتىم اها ادـ مدتمار كنت أكتب به صى تل5743

اق  عبرت صى مطلت هذع ار ػها ة عػف أدػفى رجمػاح قلمػى امكػابرتى صػى الإقػرار بػارحؽ عنػ  ارػر  
على ناق ى أنيس تاصيؽ. اهأنذا الآف أكػرر أنػه كػاف علػى حػؽ صػى كثيػر ممػا أسػذع علػى ترجمتػى 

يلػة(  نػه ر صي ة ما رض ارسرابم اركنى ن رت ر ى عليه كمػا هػا مبادػتثنالأ كلمػات اعبػارات قل
ف   إف   لأصػػبا الآف ملكػػاً رلتػػاريخ ا  بػػى  ػػراً. اارملحػػؽ ارثػػانى مدػػاجلة مػػت محمػػ  صريػػ  أبػػا  سيػػراً اام

 ح ي  مارذى أكف ره كؿ احتراـ اما ة( حاؿ إرياتل اهى مداجلة مف طرؼ ااح .

* * * 

مف قرالأتى صى نظرية ارترجمػةل امماردػتى رهػذا ارفػف ارجميػؿ ارصػمبل ارممكػف ارمدػتحيؿ 
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ى آفٍ م عػػا ار ػػاعر ا مريكػػى جػػاف  ػػيار ى ارترجمػة : صػػف الإسفػػاؽ( انتهيػػت إرػػى مجماعػػة مػػف صػ
 ارنتائو ارساصة بى أطرحها هنا.

أف ارنص ار مرى صري  انماذجى صى آف. قرالأته هػى مػف قػرالأة ار ػاعر  أولى ىذه النتائج
يػه مػف سػءؿ مزاجػه ارذى ينظر إرى ار نيا بمينيف مستلفتيف عػف دػائر الآنادػىل ايحػس اقمهػا عل

 –مهمػا يكػف ا سػتءؼ ضػئيءً  –اسبراته اتكاينه اربياراجى اارنفدى اارراحى على نحا مستلؼ 
ف  ػمرع  يػر جػ ير م اعر آسر. ار اعر ارذى   تمرصه عف  يرعل بحيث   ي تبه كءمه بكءـ 

ف عائلػة أكبػرل هكذا كتب ارم ا  صا قاً. اارنص ار مرى نماذجى بممنى أنه جػزلأ مػ –بأف يُمرؼ 
اتهػا اراراثيػة امءمحهػا ا دػريةل ينسػػرط صػى إطػار مػاراث أ بػى ايراعػى قػػاانيف نيحمػؿ بمػض جي

ما  أقػػػاؿ : قااعػػػ ( ممينػػػة دػػػنتها مماردػػػات اردػػػاب يف مػػػف ار ػػػمرالأ اآرالأ ارن ػػػا  اتاقمػػػات ار ػػػرالأ 
رابػرت صرادػت  اعب رية أا سصائص ارللاة ذاتهال ا يفتأ يتلمس حريته صى إطار مف ار يػا  مقػاؿ

 راصضاً ار مر ارحر : إنه أ به بلمب ارتنس  اف  بكة(.
 –أف ار صي ة مارا  مف اررحـ ارث اصى  مة صى مكاف ازماف ممينيفل اهػى وثانى النتائج 

ت كما أعا  ارػ كتار محمػ  عنػانى ار ػاؿ مػراراً اتكػراراً صػى كتبػه ام ػا ت بالإنجليزيػة سػءؿ اردػناا
أقرب إرى أف ت ت صػى نطػاؽ ار رادػات ارث اصيػة منهػا إرػى أف ت ػت  - ي رلأافا سيرةل اركف قامى  

ارللاػػةل ر ػػـ كػػؿ محػػاا ت ارللاػػاييف ارجاهػػ ة ضػػـ ارترجمػػة إرػػى ح ػػؿ تسصصػػهـل  صػػى نطػػاؽ علػػـ
نمػا  ازعمهـ أنها علـل اما هػى بػذرؾ. ريدػت ارث اصػة كتبًػا اعلامًػا ادػيمفانيات اراحػات صحدػبل اام

ارػذى ترجمػه  ػكرى عيػا  :  –كتابػه ممءحظػات نحػا تمريػؼ ارث اصػةم كما ي اؿ إريػات صػى  –هى 
ت ػػػػمؿ منا ػػػػط  –رػػػػا اقتصػػػػرنا علػػػػى ارجزيػػػػرة اربريطانيػػػػة  –مطري ػػػػة عػػػػيش  ػػػػمب بأكملػػػػهم. إنهػػػػا 

ااهتمامػػات مػػف قبيػػؿ : دػػباؽ  ربػػى رلسيػػؿل دػػباؽ هنلػػى رلػػزاراؽل يػػاـ اربحريػػةل ارثػػانى ع ػػر مػػف 
مبػػاراة نهائيػػة علػػى كػػأسل منضػػ ة ا اتػػارل راحػػة  أ دػػطس اهػػا يػػاـ عطلػػة تاقػػؼ صيػػه ا عمػػاؿل

اردػػهاـ ماهمػػا مػػف أرمػػاب ارحانػػات(ل جػػبف اندػػلي يؿل اركرنػػب ارم ػػراح ارمدػػلاؽل اربنجػػر بارسػػؿل 
كنػػػائس ار ػػػرف ارتادػػػت ع ػػػر ار اطيػػػةل مادػػػي ى إرجػػػار. قػػػ  تبػػػ ا ارمجػػػاارة بػػػيف اركرنػػػب ارم ػػػر ح 

نهػا ا صهػػاـ اتنبػا علػػى اردػمتل اركػػف ارلارابػػة ارمدػلاؽ امادػػي ى إرجػار  ريبػػة  اؿ اهلػةل تنفػػر م
ف ارلارابة على ارمترجـ أف يكاف على ذكر مف هذا كله  تزاؿ ب   مف ارتأمؿ يدت نى اربمي  ايُ ج 

ا يمكس سصاصية ارث اصة الإنجليزية اأدلاب ارحياة الإنجليزية.  حيف يترجـ نصًّ

رع مػػػف رلاتػػػه ار اميػػػةل اتراثػػػه مػػػف هػػػذع ارنتػػػائو أيضًػػػا أف ارللاػػػة ارتػػػى يدػػػتس مها ارمتػػػرجـ صػػػ
ا  بى عياؿ عليهال اكثيرًا ما ي تبس مف هذا ارتراث؛ صارذى ين ػؿ  ػمرًا إنجليزيػاً إرػى ارمربيػة تظػؿ 
عينه  ائمًا على ارتراث ار مرى ارمربى تدتاحيه اتدمى إرى إقامة تاازيات بينػه ابػيف الإنجليزيػة. 

اـ( ارتػأثيرم كمػا يػ عاع ارناقػ  كؿ ترجمةل ككؿ إن الأل حاار مت أعماؿ داب ة. هذ ا ها مقلؽم مأا ه 
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ا مريكػػػى ارمماصػػػر هارارػػػ  بلػػػاـ. ا ضػػػرب مػػػثءً صػػػلايراً : ر ػػػ  ترجمػػػت قصػػػي ة إ جػػػار آرػػػف بػػػا 
رزاجتػػه ارتػػى ماتػػت بػػرً ا اص ػػرًا اجاعًػػا صػػى زهػػرة عمرهػػال قصػػي ة  ارمدػػامة مآنابػػؿ رػػىم اهػػى مرثيػػة

بػػراهيـ ممراصػػة رهػػا ترجمػػات كثيػػرة بارمربيػػة بػػأقءـ بػػ  ر تاصيػػؽ ارصمػػت دػػءـ اعػػءلأ عبػػ  ارهػػا ى اام
ارصيرصى اصبرى كامؿ ا يرهـ. ترجمتى ارنثرية رل صي ة بمي ة عف أف تدػامت  ػاعرية ا صػؿل 
اركنى قص ت إرى أف أبتمث بضمة أص الأ مف قرالأاتى ارمربية آمءً أف تكاف أيضًػا مػف مسػزاف 

 ار ارئ : ي اؿ با صى مطلت قصي ته :
It was many and many a year ago 

اقػػ  ترجمتهػػا إرػػى ممنػػذ أعػػااـ بميػػ ة بميػػ ة..م عبػػارة يطػػاؿ بهػػا ارػػنفس علػػى نحػػا مػػا حلػػؿ 
ارػػػ كتار محمػػػ  منػػػ ار ارمػػػ اات ارطايلػػػةل بػػػ ً  مػػػف اردػػػااكف ارتػػػى كانػػػت تدػػػتطيت أف تػػػؤ ى نفػػػس 

 اراظيفة ارازنيةل صى بيت ار كتار أحم  زكى أبا  ا ى :
 وجدّدى حظَّ محروم وموْعود  ا عودىعودى لنا يا أغانى أمسِن

 مصى ارميزاف ارج ي (

 اي اؿ با :
… And this was the reason that 

ترجمتهػػػا إرػػػى متلػػػؾ هػػػى ارملػػػةم اهػػػى عبػػػارة مدػػػت اة مػػػف ترجمػػػة سليػػػؿ مطػػػراف رمدػػػرحية 
 ـ ب تػػؿ  ز مانػػا ارطػػاهرة : متلػػؾ هػػى ارملػػة يػػا   كدػبير معطيػػؿم حيػػث ينػػاجى عطيػػؿ نفدػػه اهػػا يهػ

ل علػػةأ أعتػػذر إريػػؾ عػػف تدػػميتها أيتهػػا ارنجػػاـ ارطػػاهرةم مارفصػػؿ ارسػػامسل ارم ػػه  ارثػػانى(. نفدػػى
ز مانا امات آنابػؿ ارتػى تما رهػا ن ػالأ ابػرالأةل كمػا أف ثمػة تضػا ا بػيف قدػاة  مات  ثمة تااز بيف

عطيػػػؿ ما اصمهػػػا ارحػػػب( احنػػػاف ارمػػػتكلـ عنػػػ  بػػػا ما اصمػػػه ارحػػػب أيضػػػاً(. بأمثػػػاؿ هػػػذع ارتاازنػػػات 
ضػػػػ ا  اارمفارقػػػػات اارمجاابػػػػات يلاتنػػػػى ارػػػػنص. احرصػػػػت علػػػػى ارتفرقػػػػة بػػػػيف ترجمػػػػة كلمتػػػػى اا 

sepulcher  ضريا اtomb صػى اربيتػيف ا سيػريف مػف ار صػي ة  سػتءؼ إيحالأاتهمػا مرػـ يفػرؽ  ق ب ر
بػػراهيـ ارصػػيرصى صػػى ترجماتهمػػا(. اتظػػؿ ار صػػي ة  صػػى هػػذع ارتنادػػسات  –بينهمػػا صػػبرى  كػػامء اام

ف كانػت  –ارمربية كلها  صيهػا نثراً ينتظر ار اعر ارذى يحيله إرى  مر. رف أتزحػزح عػف ع يػ تى اام
هـ أبارػػػال رب ار ػػػمرل بمصػػػاع اردػػػحرية :   يتػػػرجـ ار ػػػمر إ  دػػػمإ انػػػة رػػػى ا قرانػػػى ممػػػف رػػػـ ي

  اعرل إ  يكف بارفمؿ صبالإمكاف ر

مستلفػػيف :  انتهيػػت إريهػػا هػػى أف ارترجمػػة بمثابػػة تػػاتر مدػػتمر بػػيف قطبػػيف نتيجةةة أخةةرى
 –إذا كاف رى أف ادتمير كلمات ار كتار كماؿ أبػا  يػب صػى دػياؽ آسػر  –ارظهار اا ستبالأل أا 

ج رية سفالٍأ اتجؿٍ. صارمترجـ يتنازعػه عػامءف : ارر بػة صػى حجػب نفدػه ارالأ ارػنص ارػذى يتمامػؿ 
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اًل ممػػه بحيػػػث يكػػػاف ارمؤرػػؼ احػػػ ع هػػػا ارػػػذى ي ػػلاؿ م  مػػػة ارصػػػارة اربمػػا ادػػػطها اعم هػػػا أيضػػػ
صػى أف ينػتو نصػه ارسػاص ارػذى يدػير ماازيػاً رلػنص ا صػلىل  –على ارجانب ارم ابػؿ  –اارر بة 

كمػا  –ق  ي صر عنه صى مااضػت اقػ  يدػاايه اقػ  مبمصػا صة دػمي ة( يتفػاؽ عليػه. ارمػنهو ا اؿ 
ينظػر إرػى ارػنص علػى  –( 0222قلت صى مؤتمر ارترجمة ارذى ع  ته كليػة ا ردػف صػى دػبتمبر م

اجة ي يف رها ارمػرلأ بااجػب اراصػالأ اا مانػة االإسػءصل أمػا ارمػنهو ارثػانى صينظػر إريػه علػى أنه ز 
 أنه ع ي ة تدا  عءقته بها ممابثات ارلاااية اارمراا ة اار   اارجذب اا قتراب اارتباع .

مػػػف أمثلػػػة ارمػػػؤمنيف بػػػأف يستفػػػى ارمتػػػرجـ منكػػػراً ذاتػػػه امفدػػػحاً اردػػػبيؿ رلمؤرػػػؼ كثيػػػر مػػػف 
ارجػػاممييف صػػى ترجمػػاتهـ :  نيمػػى هػػءؿل زكػػى نجيػػب محمػػا ل محمػػ  صتحػػى ار ػػنيطىل ا دػػاتذة 

نظمػػػى راصػػػال جػػػابر عصػػػفارل محمػػػ  عنػػػانىل إرػػػخ.. امػػػف أمثلػػػة ارمتػػػرجميف ارػػػذيف يميػػػ اف كتابػػػة 
ارنصل اص اً  ضاائهـ ارساصة اربما أيضاً اص اً  ي ياراجياتهـ اممت  ات عصػرهـ : ارمنفلػاطىل 

ارزيػػػاتل امحمػػػ  اردػػػباعى. اهنػػػاؾل بطبيمػػػة ارحػػػاؿل  رجػػػات   حصػػػر رهػػػا مػػػف احػػاصظ إبػػػراهيـل ا 
ا نت ا ت بيف هذيف ارمػاقفيف : صمػف ارمتػرجميف مػف يلتػزـ عمامػاً با مانػة رلػنص ثػـ تأسػذع صجػأة 

 ع ايلزمػػهل صي ػػطا ارػػا علػػى مدػػتاى حملػػة أا ارر بػػة صػػى ارتفػػر  اا نفصػػاؿ عػػف ارػػنص ارػػذى ي ي ػػ
مة. اهناؾ ترجمات ارفنانيف ارمبػ عيف مثػؿ يحيػى ح ػى اصػءح عبػ  ارصػبار  عبارة أا ص رة أا كل

اأحم  عب  ارممطى حجػازى اام اار ارسػراط ايادػؼ ار ػارانى ا ػفيؽ م ػار انمػيـ عطيػة. اهنػاؾ 
م ردة ا مانة صى إطار صيا ة عربية مبنيةل اهى م ردتى ارمفضلة. أعػءـ هػذع ارم ردػة هػـ : 

براهيـ زكى س  ار ي  اصؤا  ان رااس امصطفى حبيب اعب  ارمزيز تاصيؽ جااي .محم  ب راف اام

 –مف ارمءحظ أف أصحاب مػنهو ا مانػة عػا ة مػف ا كػا يمييف أا ارمتػرجميف ارمحتػرصيف 
ممف   يطار هـ  با الإبػ اع ارفنػى صػى  –اأنا ادتس ـ كلمة ا حتراؼ هنا بأكثر ممانيها احتراماً 

ارثػانى صكثيػراً مػا يكانػاف أ بػالأ :  ػمرالأ أا قصاصػيف أا كتابػا عملهـ ارساص. أما مترجما ارنػاع 
مدرحييف أا كتاب م ارة. اصى حارتهـ كثيراً ما يكاف جه  ارترجمة بمثابة تفريػش رطاقػاتهـ ارسءقػة 
سراجػػا عػػف أصكػػار ام ػػاعر ااتجاهػػات اأحادػػيس رػػـ تجػػ  رهػػا متنفدػػال ردػػبب مػػال صػػى  ارساصػػة اام

م  اردباعى  قاصػيص مابادػاف ات ػيكاؼ قػ  تجػ  ار سصػية عملهـ الإب اعى مصى ترجمات مح
تػػػار  أبياتػػػاً  بػػػف  –اهػػػى صرندػػػية أا رادػػػية تمػػػيش صػػػى صرندػػػا أا رادػػػيا ار ػػػرف ارتادػػػت ع ػػػر  –

 اررامى أا ار ريؼ اررضىل ا  يب ا أف ارمترجـ يج  صى ذرؾ  رابة أا  ذاذاً(.

قنمػػة يسلػػؼ بمضػػها بمضػػال اعنػػ ى أف ارترجمػػة صمػػؿ مدػػرحى أا ارتػػ الأ رمجماعػػة مػػف ا 
منهػػا ارضػػاحؾ امنهػػا اربػػاكى امنهػػا مػػا هػػا بػػيف بػػيف. ارمتػػرجـ مػػؤٍ  علػػى مدػػرحل نصػػه هػػا نػػص 
ارمؤرػػػؼل أا هػػػا يملػػػب  ار ارممثػػػؿ ارػػػذى يفدػػػر ارػػػ ار ايمطيػػػه ممنػػػى بنبراتػػػه احركاتػػػه اانفا تػػػه 

راث ارترجمػات اق رتػه علػى ارتاصػيؿ. جمهػار هػذا ارمدػرح هػا ارجمهػار ار ػارئل اربيرتػاراع هػا تػ
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ػػ ت ارػػذى اردػػاب ة ارتػػى تراكمػػت عبػػر ار ػػراف. اناقػػ ع هػػا ارناقػػ  ارػػذى يكتػػب عػػف ارترجمػػةل أا ارمراج 
تمهػػػ  إريػػػه إحػػػ ى ارهيئػػػات بمراجمػػػة ارػػػنص ارمتػػػرجـل أا كاتػػػب ارت ريػػػر ارػػػذى يحػػػ   مػػػا إذا كانػػػت 

 ارترجمة ارم  مة صارحة رلن ر أـ  .

اؿ ارمتػرجميف اتػركيبهـ ارنفدػى اأمػزجتهـ امػ ى على هذا ارمدرح تتم   ا قنمة بتم   ع ػ
تمكنهـ مف ارللاة ا ـ اارللاة ارمن اؿ منها. مف ارمترجميف مف يؤمف بارجزارة ايرت  بنا صى ترجماته 
إرػػى أزهػػى عصػػار ارنثػػر اار ػػمر ارمربػػى صػػى ارمصػػر ارمبادػػىل امػػف أمثلػػة هػػؤ لأ حػػاصظ إبػػراهيـ 

 مترجـ ماربؤدالأم. 

متػػرجـ زارػػة اركػػف مػػت قػػ ر مػػف ارمصػػطلا ارمصػػرى كارمػػازنى امػػنهـ مػػف يحػػرص علػػى ارج
اق  درؽ منها بضت ص ر صى رائمته ارساصة مإبراهيـ  –لكاتب اررادى آرتزبات يؼ رمابف ارطبيمةم 

 The Cask of Amontilladoإ جػار آ ف بػا  ةاكارم ػا  ارػذى يتػرجـ عنػااف أقصاصػ –اركاتػبم 
ار ػػارئ دػػيمرؼ أف ارباطيػػة هػػى ارػػزؽ ارػػذى تحفػػظ صيػػه  إرػػى مباطيػػة ارنبيػػذ ار ري ػػىم مفترضػػاً أف

ارػػنص  بارسمػػرل اأف  ػػريش ادػػـ بلػػ ة م ػػهارة بأنبػػذتها. هنػػاؾ أيضػػاً قنػػاع ارػػذى يرمػػى إرػػى تمريػػ
مثلمػػػا يفمػػػؿ مطػػػراف صػػػى ترجماتػػػه ر كدػػػبير اكػػػارنى. اهنػػػاؾ مػػػف يرتػػػ ى قنػػػاع رلاػػػة ار ػػػرآف اركػػػريـ 

راس اياربػػ يزل اكأنمػػا يرمػػى إرػػى تحايػػػؿ كارػػ كتار علػػى حػػاصظ صػػى ترجماتػػه عػػف يانانيػػة ادػػسا 
مؤرفيه مف اراثنية اتم   الآرهة إرى الإيماف اارتاحي . اهناؾ قناع ارفناف ارذى يب ع نصه ارساص 
اركف صى إطار ا رتزاـ بارنص ا صلىل امف أمثلته  كرى عيا  صى ترجماتػه رطػا ار ات ػيكاؼ 

صػػػػى ترجماتػػػػه رتاردػػػػتاى اأنػػػػاى اماراصيػػػػا  اتارجنيػػػػؼ ا ادتايفدػػػػكى ا يهامػػػػؿل أا إ اار  ارسػػػػراط
ا يػػرهـ. اهنػػاؾ قنػػاع ار ػػماؿ أا ارطمػػاح إرػػى تمثيػػؿ كاصػػة ارمػػذاهب أا ارمػػ ارس ا  بيػػة كلػػايس 
عػػاض ارػػذى تػػرجـ مستػػارات مػػف ارن ػػ  اريانػػانى ار ػػ يـ اقصػػي ة مصػػف ار ػػمرم رهػػاراس نماذجػػاً رلفػػف 

جاندػػاف نماذجػػاً رلم ليػػة ا ا دػػطية اركءدػػيكىل امارػػاا ى اردػػمي م مرادػػءس( رلػػ كتار صػػمايؿ 
الإنجليزيػػػة صػػػى ار ػػػرف ارثػػػامف ع ػػػر ماركءدػػػية ارج يػػػ ة(ل امبرامثيػػػاس طلي ػػػاًم امأ انػػػيسم ر ػػػلى 
نماذجاً رلحدادية اررامانطي يةل امصارة  ارياف جراىم  ادكار اايل ل نماذجاً رلاثنية ارج ي ة أا 

اار ػػاناف اا سػػءؽ صػػى أااسػػر ار ػػرف ارتادػػت  مػػذهب ارفػػف رلفػػف ارمتحػػرر مػػف قيػػا  ارػػ يف اارمجتمػػت
ع ػػػرل اراايػػػة مإدػػػترز اتػػػرزم ماقػػػ  ص ػػػ ت ترجمتهػػػا منػػػه ر دػػػؼ امػػػف ثػػػـ رػػػـ تػػػر ارنػػػار( رلكاتػػػب 
الإيررنػػ ى جػػارج مػػار نماذجػػاً رلنزعػػة ارطبيميػػة ارتػػى انت لػػت إرػػى إنجلتػػرا اأيررنػػ ا بتػػأثير عميػػػ ها 

 اذجاً رلح اثية صى أ ب ار رف ارم ريف.ارفرندى إميؿ زا ل ام تطفات مف إريات اجايس نم

ريس ثمة ترجمة برئيةل صكؿ ترجمة إنما هى انمكاس رماقػؼ تػاريسى محػ  ل ارمػؤٍ  يمػيش 
ف جهػػ  صػػى ارتفلػػت  –صػػى دػػياؽ ديادػػى ااجتمػػاعى ااقتصػػا ى اث ػػاصى ااعت ػػا ىل صكػػؿأ منػػا   –اام
إذا تا لنا عمي اً  –ف ن رؾ م راط بزمانه امكانه. تحت أكثر ارترجمات برالأة احيا اً   يصمب أ



 -555- 

اممت  اتػػه ار ينيػػة  –أىأ منػػا قػػ  سػػء منهػػا؟  –تحيػػزات ارمتػػرجـ اأصكػػارع ارمدػػب ة  –بمػػا صيػػه اركفايػػة 
ااتجاهػات ارديادػة. هػذع ارتحيػزات ل اهػى  –را يكاريػا أا محاصظػاً أا رجميػا  –اماقفه ا جتماعى 

 ػػة تماملػػه ممػػهل اتملػػى مػػا يبػػرزع إرػػى ريدػػت  ػػرا كلهػػال تملػػى استيػػار ارمتػػرجـ رنصػػه اتملػػى طري
يحالأاتهػا  ارم  مة اما ي صت به إرى ارمؤسرة صػى ارػنصل بػؿ تملػى تركيػب جملػهل ااستيػار مفر اتػه اام
يجابػػاًل تماملػػه مػػت ارمجػػاز ااررمػػز اارمبػػارات ارمث لػػة بميػػراث ث ػػاصى محػػ  ل املاػػاير رميراثػػه  دػػلباً اام

 ارساص.

إريهػػػا هػػى أف ج ريػػػة ارسفػػالأ اارتجلػػػى قػػ  أ ت  ارهػػػا اارنتيجػػة ا سيػػرة ارتػػػى أا  أف أنتهػػى 
علػػى مدػػرح ارترجمػػػة بمػػا صيػػػه اركفايػػةل اآف ا ااف ركػػػى ندػػتب ؿ بهػػا ج ريػػػة أسػػرى هػػػى مػػا يمكػػػف 
تدػػميته : ج ريػػة  ا نػػا االآسػػر مادػػتمير هنػػا عنػػااف كتػػاب عػػف صكػػر ارػػ كتار حدػػف حنفػػىل حػػررع 

اارمؤرػؼ  –  بارمصػطلا ارفرايػ ى طبمػا  –ا ار كتار أحم  عبػ  ارحلػيـ عطيػة(. ارمتػرجـ هػا ا نػ
بػيف  –أا ربمػا جػاز أف ن ػاؿ : دػاحة ار تػاؿ ثػـ ارمصػارحة  –ها الآسرل اارنص ها ن طػة ارل ػالأ 

هػػذيف ا ثنػػيف . اارترجمػػة صمػػؿ يبػػ أ بارتحػػ ى اينتهػػى بارتراضػػى مػػراراً با دػػتجابة : أنػػا ارػػذى قػػ  
ؤرػػػؼ قػػػ  يكػػػاف إنجليزيػػػاً أا رادػػػياً أا مدػػػيحياً أا أكػػػاف مصػػػرياً عربيػػػاً مدػػػلماً أجػػػ  نفدػػػى بػػػإزالأ م

ف ارت يا صى بضػت ن ػاط  ف ارطبيمػة  يها ياً أا ملح اً ماها ا رجا صى زمننا(ل تراثه  ير تراثى اام
ارب رية ااح ة ا ف ارتفاعػؿ بػيف ارث اصػات قػ  ظػؿ مدػتمراً  ائمػاً عبػر ارمصػار بادػائؿ كثيػرة رػيس 

ممار. أناىا تدتجي ها هذع ارملاايرة اتػ صت بهػا صػى ارب ايػة إرػى تحػ ى أقلها اردياحة اارتجارة اا دت
 ػػيئاً قريبػػاً ممػػا  –ارللاػػة ارهػػ ؼ  –الآسػػر امناجزتػػه امحاارػػة إثبػػات قػػ رتى بػػأف أصػػنت صػػى رلاتػػى 

ؾ أف عءقتػػػػى ر   صػػػنمه هػػػػا صػػػػى رلاتػػػػهل ارللاػػػػة ارمصػػػػ ر. ركنػػػػى إذ أمضػػػػى صػػػػى عمليػػػػة ارترجمػػػػة أُ 
ف ا تملت علػى عناصػر مػف ارصػراع ااسػتءؼ ارممت ػ   –الأ بارمؤرؼ ا جنبى ريدت عءقة ع  اام

نمػػا هػػى ل صػػى إطارهػػا ا ادػػتل عءقػػة تمػػااف بػػؿ زمارػػة بػػؿ صػػ اقة بػػؿ  –اارمػػزاج اارتاجهػػات  اام
ف بػػ ت هػػذع  –بػػارا لأ ر ػػ  أكبػػر مػػف ذاتػػهل رنػػ عاع  –أا ينبلاػػى أف يػػ يف  –محبػػةل كءنػػا يػػ يف  اام

ارفنػػػى احػػػب ارجمػػػاؿ ارراحػػػى اارفكػػػرى اارحدػػػى. يبػػػ أ ارمثػػػؿ ا علػػػى  –ارمبػػػارات عتي ػػػة ارطػػػراز 
ارمتػػرجـ صػػى ارتمػػاطؼ مػػت مػػوزؽ مؤرفػػه اي ػػرع صػػى ارتدػػاؤؿ : كيػػؼ تػػراع يحػػؿ هػػذع ارم ػػ ة؟ كيػػؼ 

أا طيبة هذع ار سصية؟ كيؼ يصار هذا ارمنظر ارطبيمى؟  يحفر صى نفادنا قناات ار مار ب ر  
ارتمااف صى ارحلاؿ محؿ ارصراعل ايدتبيف  كيؼ يتمامؿ مت صمابات ارللاة اتح ياتها ؟ هنا يب أ

ف استلفػػػػت ا  ااتل  أف ارمؤرػػػؼ اارمتػػػرجـ  ػػػريكاف صػػػى ملاػػػامرة راحيػػػة انفدػػػية ارلاايػػػة ااحػػػ ة اام
مطمئنػاً إرػى أنػه قػ  ارضػى ضػميرع اأ ى  –بمػ  ارفػراغ مػف ارترجمػة  –ايضت ارمترجـ ار  ير قلمػه 

دػـ رلمؤرػؼ الإنجليػزى أا اررادػى صػى ااجبه على أحدف نحا صى طاقتػه اأنػه قػ  دػمى إرػى أف ير 
تكػػاف مطاب ػػة صهػػى علػػى ا قػػؿ مما رػػة : صيهػػا صػػفات ارزاجػػة ارمثاريػػة :  ارللاػػة ارمربيػػة صػػارة إ   
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حدػػػاس بارمدػػػئارية نحػػػا ا جيػػػاؿ ار ا مػػػة  ارجمػػػاؿ االإسػػػءص ااركفػػػالأةل مػػػت  ػػػمار بارااجػػػبل اام
نسبػػػة ارن ػػػا  اا  بػػػالأ اارمتػػػرجميف ااحتفػػػاؿ بػػػرأى ارمجتمػػػت اهػػػا يتمثػػػؿ هنػػػا صػػػى ارجمهػػػار ار ػػػارئ ا 

 ارمؤهليف رلحكـ على نصه ارمترجـ.

ارترجمة إذف داحة ر الأ بيف آنا اآسرل داالأ آمنا بصراع ارحضارات أا تماانها اتفاعلهػال 
ا رل اعر ن ً  جار أرف با أا با مريف مما . إنها تفاعؿ بيف ن يف مثلما كاف با رير صى ترجماته لإ

كاف إريات ن ا رداف جاف برس حيف ن ؿ إرى الإنجليزية قصي ته مأنابػازمل أا  ا مريكىل أا مثلما
 –أا يا ػػػؾ أف يكػػػاف كػػػذرؾ  –بادػػػترناؾ صػػػى ترجماتػػػه ر كدػػػبيرل أا مثلمػػػا كػػػاف طػػػه حدػػػيف نػػػ ا 

ردػػاصاكليس ارادػػيف اصػػارتير صػػى ترجماتػػه رهػػـل اكػػذرؾ محمػػ  عػػاض محمػػ  صػػى ترجمتػػه مصاادػػتم 
ل احدف عثماف صى ترجمتػه ركاميػ يا فاته ر ادتايفدكى ابرجدا جاتهل ادامى ار رابى صى ترجم

  يجػب أف يكػاف  .افر زارث ابيػ  انتى الإرهية امحمػ  عنػانى صػى ترجماتػه ر كدػبير املػتف اار 
ماقػػػؼ ارمتػػػرجـ ارمربػػػى إزالأ ارمؤرػػػؼ ا جنبػػػى ماقػػػؼ ادػػػتسذالأ ا  تمػػػاؿٍ : صػػػارماقؼ ا اؿ  ريػػػؿ 

أا جنػػاف عظمػة  اهمػػة. إنػػه ماقػؼ ارنظيػػر اار ػػريؾ صػػى  مركػب ن ػػصل اارثػػانى  ريػؿ ميجارامانيػػا
ملاامرة م تركة تنمحى عن ها ارفراؽ بيف ا نا االآسػر إذ يصػهرهما ممػا رهيػب ارلحظػة الإب اعيػة 

ارػػا  –بنػػار ارمب ريػػة انارهػػا ريضػػي  قدػػما  –مثلمػػا تػػأرؽ ارػػنص ا صػػلى  –صيتػػأرؽ ارػػنص ارمتػػرجـ 
حػ ة ارث اصػات    ا –صػى إطػار تنػاع   حػ  رػه  –ل مؤكػ ا مف ظلمة اراح ةل ارلاز اراجا  –ضئيءً 

 اأساة بنى الإنداف على هذا اركاكب.

ذ تػػ نا هػػػذع ار ػػها ة  مػػػف ستػػاـ صػػػإف كػػؿ مػػػا أريػػػ  أف  –ارتػػػى طارػػت أكثػػػر ممػػػا ينبلاػػى  –اام
أضػػيفه صػػى صػػ   ترجمتػػى ر ػػمر إريػػات هػػا هػػذع اركلمػػات : ر ػػ  اضػػمت بػػيف يػػ يؾ أيهػػا ار ػػارئل 

ارتمبيػر ارمربػى. قػ يماً قيػؿ  ةا مانة اركاملة ارا جالأ ذرؾ على حدػاب نصػاعترجمة ارتزمت صيها 
زالأ  ذا كانػت جميلػة رػـ تكػف أمينػة. اام عف ارترجمة إنها كارمرأة : إذا كانػت أمينػة رػـ تكػف جميلػةل اام
ف يكػف  ف تكف عاطلػة مػف ارحدػف علػى ارجمػاؿ اام  ريف اج تنى أستار ا هاف : صوثرت ا مانة اام

 ؽ.مجاصياً رلص 

 ىوامش :

أ مجت صى هذع ار ها ة ار دـ ا كبر مف م  ماتى ركتابىا إريػات ارلػذيف ترجمتهمػا : مقصػائ م  (5
ركتاب ممستارات  مرية مترجمة مرم   مف  ىام ذرات  مرية امدرحيةمل اصفحات مف ت  يم

ل اأجػزالأ مػف حػ يث 0220 مرالأ اترجمة  . تاصيؽ علػى منصػارل ارمجلػس ا علػى رلث اصػة را
ل بمػػ  أف تناارػػػت هػػػذع 5775منػػػى جممػػة عػػػف ترجمػػػة ار ػػمر صػػػى مجلػػة مدػػػطارم ابريػػػؿ رػػى ر

اركتابات ارداب ة بارتم يؿ االإضاصة اارحذؼ. امف ثـ يمكف اعتبار هذع ار ػها ةل ارتػى أكتبهػا 
 اق  جاازت اردتيفل رأيى ارنهائى صى ماضاع ترجمة ار مر.
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قػػه بم ػػرات اركتػػب عنػػه صػػى ارمكتبػػة ادػػتمنتل عبػػر اردػػنيفل علػػى قػػرالأة إريػػات اصهمػػه اتذا   (0
 أمريكية. –ا نجلا 

مػف  –اربما ارمءييف  –اتاج  آ ؼ مف ارفصاؿ عف إريات صى كتب أسرىل امئات ا راؼ 
مػاً اارم ا ت ارمن ارة صػى ارمجػءت اارػ اريات اارصػفحات ا  بيػة بارجرائػ ل اهػا حصػا  يتػراكـ ع

 م  أدباعل بؿ ياماً بم  ياـ.بم  عاـل بؿ  هراً بم   هر ل بؿ أدباعاً ب

اصى هاام ى رلترجمة اعتم تل بصفة أداديةل على كتػاب ب. دػذاـ ممر ػ  ارػ ارس إرػى 
مقصػائ  يث م ػمر ت.س. إريػات امدػرحياتهم اقصائ  ت.س. إريات ارمستارةم اكتاب جراصر دم

  عبػػر كتبػػت صػػى مطلػػت ار ػػبابم لإريػػاتل جممهػػا جػػاف هيػػاار  اقػػ مت رهػػا صػػاريرى إريػػاتل اممر ػػ
 رباعيات إريات ا ربتم رهارى بءميرزل امأربت رباعيات : تمليؽم ر انيؿ أاكانار.

إف إقراراتى بار كر أادت نطاقاً مف أف تتدت رها هذع ار ها ة اركنػى أا  أف أدػجؿ بصػفة 
ساصة عرصانى بارجميؿ ركؿ مف دػب نى إرػى ترجمػة إريػات أا اركتابػة عنػه : تاصيػؽ صػايشل أمػيف 

ح عب  ارصبارل صايؽ متىل صؤا   اارةل ر ػا  ر ػ ىل رطيفػة ارزيػاتل رػايس عػاضل دءمةل صء
محم  ارنايهىل محم   نيمى هءؿل محمػ  مصػطفى بػ اىل نبيػؿ را ػبل نبيلػة إبػراهيـل مجماعػة 

عػػارنى أا أمجلػػة م ػػمرم ارلبنانيػػةل إرػػخ.. ص ػػ  قػػرأت هػػذا كلػػه اادػػتف ت منػػه؛ اركػػؿ مػػف أهػػ انى أا 
نػجءت ما كنػت  تاصػؿ إريهػا ب انػهل ا منػالأ مكتبػة جاممػة ار ػاهرةل ا أر  نى إرى كتب ام ى إذ ام

على إسراج ترجمتى لإريات  –بن  هـ امناق اتهـ  –أ كر كؿ ا ص قالأ اارزمءلأ ارذيف داع انى 
أف ينبهنػػى إريػػه حتػػى  ااً أا اهمًػػطػػصػػى  ػػكلها ارنهػػائىل أرجػػا مػػف كػػؿ  ارس أا قػػارئ يجػػ  صيهػػا  ل

 ريات إرى رلاة ارضا  بأكبر ق ر ممكف مف ا مانة ااراضاح اارجماؿ.نتمااف على ن ؿ إ

( صػػػػى أحػػػػ ث ترجمػػػػة رأيتهػػػػا لإريػػػػاتل ترجمػػػػة  . ماجػػػػ ة منصػػػػار حدػػػػب ارنبػػػػى ر صػػػػي ة إريػػػػات 2
ل ص 0222يانيػػػػه  –مبػػػػ اياتم مم ػػػػ مات( ممجلػػػػة ا ردػػػػف رلترجمػػػػةل ارمػػػػ   ارسػػػػامسل ينػػػػاير 

جػػ ياً. صفػػى ار دػػـ ا سيػػر منهػػا تدػػتس ـ  ( سطػػأ صػػى ارفهػػـ ي ػػاع ممنػػى ار صػػي ة ت ػػايها561
ارمترجمة ضمير ارمذكر بينما ارم صا  أنثىل إذ ارمساطبة هنػا إحػ ى بنػات ارليػؿ. اعلػة هػذا 

اضػػمير ارملكيػػة رلمساطػػب  youارسطػػأل بطبيمػػة ارحػػاؿل أف ضػػمير ارمساطػػب صػػى الإنجليزيػػة 
your ردػػػياؽ صػػػى تح يػػػ  جػػػنس   يبينػػػاف إف كػػػاف ارم صػػػا  رجػػػءً أا امػػػرأةل اارممػػػاؿ علػػػى ا

 ارمساطب.

* * * 


